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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon kompyuter
lingvistikasida tabiiy tilga avtomatik ishlov berishda turli til birliklari, jumladan,
leksik birliklarni lingvistik teglash muammosi tabiiy tilga ishlov berish, matematik
lingvistika va mashina tarjimasi amaliyotida faol qo‘llanmoqgda. Turli tillarning
teglash dasturini ishlab chigishda frazeologik birliklarni teglash masalasi alohida
muammo sifatida garaladi. Fandagi bu yangilanishlar axborot texnologiyalarini
tilshunoslikka tatbiq etish bilan bog‘liq istigbolli ilmiy yo‘nalishlarning vujudga
kelishiga asos bo‘ldi. Zero, bu axborot-gidiruv tizimi, korpus lingvisikasi va mashina
tarjimasida morfologik tahlilning umumiy tamoyillarini o‘rganish, tahlil tizimlari
lingvistik ta’minoti uchun formal til va grammatikani yaratish tizimini ishlab
chigishning zaruriyatini yuzaga keltirdi. Bu esa korpusda frazeologik birliklarni
qgidirish, avtomatik tarjimada frazeologik birliklarni yaxlit birlik sifatida tanib olish,
tezauruslarni ishlab chiqgish borasidagi imkoniyatlarni kengaytiradi.

Dunyo tilshunosligida XX asr oxirida tilni lingvistik modellashtirish, til
korpuslarida lisoniy birliklarni avtomatik tanib olish, muayyan tillar doirasida
frazeologik birliklarni lemmalash, teglash nazariyasi va amaliyoti, algoritmini
yaratish kabi masalalar kun tartibiga qo‘yildi. Frazeologizmlarni avtomatik teglash,
korpusda ularni ajratib  ko‘rsatish tahlilni soddalashtiradi. Frazemalarni
lemmatizasiya qilish ularning korpuslarda go‘llanilishini statistik tahlil gilishni
osonlashtiradi, bu frazemalarning semantikasi, pragmatikasi va uslubiy xususiyatlari
hagida asosli xulosalar chigarishga imkon beradi. Mashina tarjimasi sentiment tahlil
va ma’lumotlarni ajratib olish kabi tabiiy tilga avtomatik ishlov berish tizimlarini
yaratish yo‘lidagi muhim gadamdir. Til korpusida frazeologik birliklarning ajratib
ko‘rsatilishi (teglanishi) frazeologiyani o‘rganish, jumladan, frazemalarning
go‘llanilish gonuniyatlarini, ularning semantik va strukturaviy xususiyatlarini
aniglashga yordam beradi. Lemmatizatsiya qilingan frazemalar korpuslari
frazeologik lug‘atlar, o‘quv go‘llanmalari va til o‘rganish uchun dasturiy ta’minot
kabi turli xil lingvistik resurslarni yaratishda ishlatiladi.

O‘zbek kompyuter lingvistikasi sohasida til korpusi, avtomatik tarjima, sun’iy
intellekt, o‘zbek tilini tushunish va qayta ishlash borasida ilmiy izlanishlarga e’tibor
garatilmogda. Lekin o‘zbek tili korpusida frazeologik birliklarni avtomatik teglash
algoritmi va modelini ishlab chigish masalasi ilmiy-nazariy planda o‘rganilmagan.
Zero, “...davlat tilining sofligini saglash, uni boyitib borish va aholining nutq
madaniyatini oshirish; davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va
kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini ta’minlash™* hozirgi kunda o‘zbek
kompyuter lingvistikasi oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir. Shunga ko‘ra,
o‘zbek tiliga zamonaviy axborot texnologiyalari vositasida ishlov berilishiga
erishish, buning uchun til korpuslari, elektron tarjimon, tezaurus kabi dastlabki
avtomatik ishlov vositalari hamda ularning lingvistik ta’minotini yaratish singari
masalalar muhim ahamiyat kasb etadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son farmoni. https://lex.uz/docs/-4561730
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida”gi PF-4997-son, 2017-yil 17-fevraldagi “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PF-2789-son,  2019-yil
21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  PF-5850-son, 2020-yil 20-oktyabrdagi
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivolantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son farmonlari, 2019-yil 4-oktyabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul gilinganligining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-son qarori, 2020-yil
24-yanvardagi  O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining Oliy  Majlisga
Murojaatnomasi hamda boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari taraqqiyoti ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o¢‘rganilganlik darajasi. Jahon korpus lingvistikasida til
korpusini tuzish, korpus birliklarini avtomatik lingvistik teglashga oid masalalar
G.l.Kustova, O.N.Lyashevskaya, Y.V.Paducheva, Y.V.Raxilinalarning
tadgigotlarida tahlil gilingan. Frazeologik birliklarning lisoniy xususiyatlari
tadqigiga bag‘ishlangan ishlar sirasida A.Ketrin?, Y.Degsdottir3, R.Sarif*ning ishlari
e’tiborga loyiq. Shuningdek, nutqda idiomatik birliklarning go‘llanishi®, ingliz va
chex tillari frazeologik birliklarning tipologik xususiyatlari®, Amerika ingliz tili
frazemalarining korpusga asoslangan tadgigi’ monografik planda o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarning til xususiyati va pragmatik
tadqigiga bag‘ishlangan gator tadgigotlar mavjud. 1.Qo chqortoyev, M.Ro‘ziqulova,
K.Hayitmetov, B.Yo‘ldoshevlarning tadgiqotlari diqgatga sazovor®,

2 Kathryn A. A Study of Idioms in Relation to Language Universals. A Senior Thesis submitted in partial fulfillment

of the requirements for graduation in the Honors Program. — Liberty University: Fall, 2015. — Pages 47.

3 Ylva Dagsdottir. The teaching of idiomatic expressions in upper secondary school after the implementation of the

LK20, from the perspectives of English language teachers. Master’s Thesis. — Lektorutdanning i sprakfag, 2022. —

Pages 92.

4 Rifka Nur’aini Syarif. An analysis of idiomatic expression meaning in frozen film script and its implication in

teaching vocabulary. State institute for islamic studies of metro, 2020. — Pages 127.

5 Elizabeth Jane Holt. Figures of speech: an exploration of the use of idiomatic phrases in conversation. — The

University of York, Department of Sociology. March, 1991. — Pages 291.

6 Bc. Ondiej Cada A Comparative Study of English and Czech Idioms Related to Travel, Transport and Motion:

Lexical and Syntactical Means. MASARYK UNIVERSITY BRNO, Brno 2018.

7 Rafatbakhsh, E., Ahmadi, A. A thematic corpus-based study of idioms in the Corpus of Contemporary American

English. Asian. J. Second. Foreign. Lang. Educ. 4, 11 (2019). https://doi.org/10.1186/s40862-019-0076-4

8 Kyukapraes U. ®paseonornueckoe HopaTopcTBo Admymna Kaxxapa: Asroped. auc. kaua. Gpuon. Hayk. — TaIikeHr,

1965. 141 6.; Py3ukynoBa M. Minomarnka y30ekckoro si3plka: aBroped. nucc. kana. ¢uion. Hayk. — Camapkasi,

1966, — C. 22; Xaiturmeros K. ®paseonoruk Gupiukinapia cynap rapTubu macanacura goup // YTA, 1966. — Ne2. —

B.45-53.; KaxxapoBa X. ®pazeosnorust A6aymnst Kaasipu: aBroped. mucc. kauu. ¢punoin. Hayk. — Tamkenr, 1985, — 24
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Sh.Rahmatullayev hozirgi o‘zbek tili fe’l iboralarining asosiy grammatik
xususiyatlari va o‘zbek tilida fe’l frazemalarining bog‘lashuvi®, A.Mamatov o‘zbek
tili frazeologizmlarining shakllanishi va frazeologik stilistikasi'®, A.Mamatov,
D.Ochilov frazemalarning sintaktik va derivatsion modellari'!, G.Jumanazarova
frazemalarning nutqda go‘llanilishi*?, B.Yo‘ldoshev hozirgi o‘zbek adabiy tilida
frazeologik  birliklarning  funksional-uslubiy  xususiyatlari,  M.Yuldoshev
Cho‘lponning xalg iboralaridan foydalanish mahorati®* masalalarini tadqiq
etishgan'®. Sh.Almatova, M.Vafoyeva, A.Nasirov, Sh.Ganiyevalar frazeologik
birliklarni turli aspekt*®da tadgiq etganini ta’kidlash joiz.

O°zbek tili mualliflik korpusini tuzishning lingvistik asoslari Sh.Xamroyeva,
o‘zbek tili milliy korpusining sinonim so‘zlar bazasi A.Eshmo‘minov, o‘zbek tili
frazeologik birliklarini til korpusida aks ettirish va lingvistik ma’lumotlar bazasini
shakllantirish muammosi G.Begmatova, o‘zbek tili korpusini tuzish tamoyillari
N.Abduraxmonova, G.Toirova, o‘zbek tilining internet axborot matnlari korpusini
shakllantirishning nazariy va amaliy asoslari O.Abdullayeva, o‘zbek tili ta’limiy
korpusini tuzishning lingvistik asoslari O*.Xoliyorov, o‘zbek tili Milliy korpusini
yaratishda kompyuter usullari A.Raxmanova, o‘zbek tili korpusi birliklarining
uslubiy teglarini yaratish tamoyillari va lingvistik ta’minoti D.Elova, Alisher Navoiy
mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini yaratish N.G‘ulomova, o‘zbek
tili korpusi uchun zamonni ifodalovchi grammatik shakllarni annotatsiyalash
E.Xonnazarov, o‘zbek tili birliklarini birliklarini tokenlash, stemlash, lemmalash
masalasi Z.Xusainova, atov birliklarini o‘zbek tili korpusi uchun leksik-semantik

¢; Mynmowres b. Xosupru y36ek anabuii THimaa Gppa3eonornk GUpIHKIAPHUAHT QYHKIHOHAI-YCITyOHii XyCyCHSTIApH:
¢duon. danmapu a-pu aucc. aBroped. — Tomkent, 1993. — 50 6.; Yemonoga 111, ®paszeonoruk GUpiukiapaa MabHO
Ba Kypuuui HomytaHocuGmuru // YTA, 1998. — Nel. — B.77.
® Paxmarymnaes 1II. Hekotopble Bompochkl y3bekckoii ¢paseonorum: Asroped. Ou ccC.... A-pa. (QUION. HayK. —
Tamkent, 1966. — 47 c.; Paxmarynnaes IlI. OcHOBHbIE TpaMMaTHYHCKHE OCOOEHHOCTH OOPO3HBIX TJIAaroJbHBIX
(hpa3eoornIecKux eAUHUI COBPEMEHHOTO Y30eKCKOro si3bika: ABToped. aucc... Kaua. ¢puwioi. Hayk. — M., 1952, —
19 c.; Paxmarymaes 111, V36ex Thmuaa dewn (pasemanapuannr Gornamysn. — TomkenT: Yuusepcurer, 1992.
- 126 0.
10 MamaroB A.D. ¥36ex T (pa3eoNOrn3MIAPHHMHT MAKIVIAHKIIE Macanaiapu: puioiorus Gariapu JOKTOpH
muccepramusicu apropedepatu. — TomkeHt, 2000. — 254 6.; MamaToB A. ®pa3eoyOruK CTIIMCTHKA Macajlapu. —
Tomxkent, 1991. — 151 6.; MamatoB A. ®pa3zeoorH3MIIAPHUHT MIaKIUTaHUII acociapu. — Tomkent: HaBpys, 1996. —
121 6.
11 Mamaros A., Ouusios J[. @paszeManapHHHI CUHTAKTHK Ba JI€pMBALMOH Mozieiuiapy // CTHIIMCTHKA Ba IparMaTHKa,
2-xkucM. — Camapkang: Cam/1V, 2010. — B. 56-57.
12 ) ymanazaposa, I'. ®pasemanapunr HyTKaa Kyuanmiumm / [.)Kymanasaposa [Ba 6omk]. — Tomkent: Turon
zamin ziyo. 2017. — 128 6.
B3 Plynpomes M. UynmosHUHT Xalk ubopanapuaas poiinananum maxopatu // Y36ex Timm Ba anabuérn. 1999. 6-com.
12-13-6.
14 Piynnomes b. Xo3upru y36ek agabuii Trimaa Gpaseonsornk OHpINKIApHEHT (GYHKIHOHAT-YCTyOnil XyCyCHATIAPH.
Owuton. dan. a-pu. aucc. — Tomkent, 1993.
15 Anivaroa 1. ¥36ek T paseMaTapHHIHT KOMIOHEHT TaXJTHTH: GHION. (paH. HOM. ... uc. aBroped. — TOIIKEHT:
V3P ®A TAU, 2008. — 22 6.; Badoesa M. V36ek Tninna (paseoqornk CHHOHNMIAP Ba YIAPHUHT CTPYKTYpAl-
CEeMaHTHK Taxjan: husonor. dha. HoM3. auccep. aBToped. — Tomkent, 2009. — 35 6.; Hacupos A. @paHirys, y30ek
Ba pyC THJLIApUAATH NPOBepOHall ppazeoNOTU3MIAPHUHT CEMaHTUK-CTIIUCTHK Ba MIJIITHH-MalaHUH XyCyCHATIIApH:
dunon. hannapu noxt. auce. — Tomkent, 2016. — 248 6.; Fanuesa I1.A. Y36ex (paseonorn3muapu CTpyKTypacu
(mwaxsnuii Ba Ma3MyHHH MoJiesutaiTipui): ¢puinoi. pannapu 6yiinda dancada noxropu (PhD) nuce. — d@aprona, 2017.
—1556.
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teglashning lingvistik asos va modellari D.Axmedova tadgigotlarida o‘rganilgan?®.
Ammo o‘zbek tili frazeologik birliklarini teglashning lingvistik va dasturiy ta’minoti
masalasi biror bir monografik tadgigotning obyekti bo‘lmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadgigot rejasining
“O‘zbek tili birliklariga avtomatik ishlov berish, o‘zbek tili korpusini ishlab chigish
va morfologik teglash istigbollari” mavzusiga muvofiq bajarilgan.

Tadgigotning magsadi korpusda o‘zbek tili frazeologik birliklarni teglashning
lingvistik va dasturiy asoslarini ishlab chigishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

jahon kompyuter lingvistikasida frazeologizmlarni teglash tajribasini o‘rganish,
o‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning lisoniy xususiyatlari va nutgiy giymatini
o‘rganish natijalarini umumlashtirish hamda til korpusida iboralarni teglashning
ahamiyatini asoslash;

o‘zbek tili frazeologik birliklarini tokenlash va lemmalash, ma’lumotlar
bazasini shakllantirish algoritmlarini ishlab chiqgish, shuningdek, o‘zbek tili
frazeologik birliklarini morfologik teglashning lingvistik yondashuvlarini aniglash;

frazeologizmlarni lemmalash algoritmida statistik va goidalarga asoslangan
usullarni go‘llash;

iboralarini morfologik teglashda ma’lumotlar bazasi, statistik usulni qo‘llash
algoritmini aniglash hamda frazeologizmlarida omonimiyani aniglash va bartaraf
etish texnikasini taklif etish.

Tadgiqgotning obyektini o‘zbek tili frazeologik birliklari lug‘atlari*’da berilgan
frazeologik birliklar tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tili frazeologik birliklarini teglashning
lingvistik asoslari va dasturiy ta’minotini ishlab chigish tashkil giladi.

16 Xampoesa III. V36ex THim MyammbiIuK KOPIYCHHM Ty3WITHHHT JMHIBHCTHK acociapu: ¢mion. dan. 6yiimda
dancada goxropu (PhD) mmccep. — Kapmn, 2018. — 250 6.; SumymusoB A.A. Y36ek THIM MUJIIHIA KOPITYCHHUHT
CHHOHHM c¥y3nap 0azacu: ¢uion. dan. 6yiinua dpancada gokropu (PhD) nuccep. — Kapmm, 2019. — 140 6.; Bermarosa
. V36ex Mummii koprycuaa uauomanap Gazacuuu spatuir: duiuon. dan. 6yiiuua dancada noxropu (PhD) muc.
aBToped. — Tepmus, 2021. — 48 6.; AdaypaxmonoBa H. DieKTpoH KOPIyCIapHUHT KOMITBIOTEP MOJASIIApH: (HHITOIL.
dan. nok. aucc. aproped. — Tomkent, 2021. — 74 6.; Touposa I'.1. Y36ek THIN MHIUIHII KOPIYCHHH SPATHITHUHT
Ha3apuii Ba amManuii Macanamapu: GpunoiL. paH. T0k. auce. asroped. — Byxopo, 2021. — 76 6.; AGaymraesa O. Y36ek
TUJIMHUHT HHTEPHET ax00pOT MaTHJIApU KOPITYCHHH IIAKJUTAHTUPUIIHUHT Ha3apHuid Ba aMaluii acocsiapu: ¢puiod. ¢as.
6yitiaa (an. nok. (PhD) mucc. aBToped. — Tomkent, 2022. — 54 6.; Xomuépos V. V36ek THIH TabIuMui KOPITYCHHH
TY3HIIHUHT JIMHIBUCTUK acocyapu: ¢unoi. ¢an. Oyiinua ¢ain. nok. (PhD) aucc. aBroped. — Tepmus, 2021. — 53 6.;
PaxmaHoBa A. V36ex THiM MUILIHH KOPIYCHHH SPATHINA KOMITKOTEp yCyluiapu: (Guiuon. ¢au. 6yiinua pai. oK.
(IxJT) mucc. — daprona, 2022. — 52 6.; Dnosa [I. Y36ek T KOpIycH GHPIHKIAPUHUHT yCiIyOuii TerIapuHi SpaTHIL
TaMOMWJIIApH Ba JIMHTBUCTUK TabMHUHOT: (uioi. ¢an. 6yitnga dan. nok. (PhD) nucc. aBroped. — Tomkent, 2022. —
65 6.; N.G‘ulomova. Alisher Navoiy mualliflik korpusi va uning semantik teglari bazasini yaratish (“Badoye’ ul-vasat”
devoni asosida): filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss. avtoref. — Toshkent, 2023. — 52 b.; Xonnazarov E. O‘zbek tili
korpusi uchun zamonni ifodalovchi grammatik shakllarni annotatsiyalash: filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss. —
Toshkent, 2023. — 54 b.; Xusainova Z.Y. O‘zbek tili birliklarini tokenlash, stemlash, lemmalashning lingvistik asoslari
va dasturiy ta’minoti. Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. Toshkent, 2024. — 128 b.; Axmedova D.B. Til
korpuslarida o‘zbek tili birliklari semantik kengaytmasining leksikografik bazalari: filol. fan. dok. diss. avtoref. —
Buxoro, 2024. — 89 b.

17 paxmarymnaes 111, V36ex TunmHUHT u30x1H ppaseonoruk ayrati. — Tomkent: Yiurysun, 1978. — 407 6.; O‘zbek
tili frazeologik lug‘ati [Matn]: lug‘at / Sh.Rahmatullayev, N.Mahmudov, Z.Xolmanova, [.O‘razova, K.Rixsiyeva. —
T.: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyotmatbaa ijodiy uyi, 2022. — 636 b.
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Tadgqigotning usullari. Tadgiqotda statistik tahlil, komponent tahlil, tavsiflash
va tasniflash usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

til korpuslari asosida olib borilgan tadgiqotlar natijasida frazemalarning teglash
tajribalari tahlil qilinib, o‘zbek tili frazeologik birliklarining o‘ziga xos lisoniy
xususiyatlari aniglanib, ularning tarkibiy gismlari, ularning so‘z turkumlari bilan
bog‘ligligi, gat’iy yoki o‘zgaruvchan shakllari, kontekstdagi holatlari va
avtomatlashtirilgan tanib olish imkoniyatlari aniglangan;

til korpusida frazemalarni teglashning dolzarbligi amaliy jihatdan asoslab
berilgan, o‘zbek tili frazeologik birliklarini morfologik jihatdan teglashga oid
lingvistik yondashuvlar aniglanib, o‘zbek tilidagi frazemalarni lemmalashga
yo‘naltirilgan maxsus algoritm ishlab chigilgan va frazeologik birliklar ma’lumotlar
bazasi shakllantirilgani sababli frazemalarni avtomatik gayta ishlash va ularni
lingvistik resurslarga integratsiya gilish imkoniyatlari dalillangan;

frazemalarni lemmalashga doir statistik va qoidalarga asoslangan usullar ishlab
chiqilib, frazeologik birliklarni aniglash va ularni strukturaviy tahlil gilish uchun
maxsus morfologik teglar tizimi yaratilgan va n-gram modellari asosida frazemalarni
aniglashga yo‘naltirilgan statistik yondashuv samaradorligi amaliy jihatdan
asoslangan;

o‘zbek tili korpusida n-gram usulida frazeologik birlikning grammatik
variantlari aniglanib, frazemalarda omonimiyani aniglash va bartaraf etish algoritmi,
qoidalari ishlab chigilgan hamda o‘zbek tili korpusiga go‘llangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili frazeologik birliklari teglar tizimi ishlab chigilgan;

o‘zbek tili korpusida mavjud frazemalar teglangan;

o‘zbek tili frazemalari ma’lumotlar bazasi shakllantirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi go‘llanilgan yondashuv, model va
algoritm, usul va nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olinganligi,
keltirilgan tahlillar ratsional, kompleks tahlil metodlari vositasida asoslanganligi,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning ilmiy
ahamiyati bir necha tokendan iborat, bir leksik ma’no anglatuvchi birlik —
frazemalarni aniglash algoritmi o‘zbek tili korpusi frazeologik birliklarini avtomatik
tanib olish va teglash, til korpusida lisoniy birliklar, jumladan, frazemalarni aniglash,
frazemalarni lemmalash, POS teglash va ularni matnda yaxlit birlik sifatida tanib
olish yondashuvlarida ko‘rinishi bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati o‘zbek tili korpusi frazeologik birliklarini
avtomatik tanib olish, lemmalash, teglash jarayonini ketma-ketligini tagdim etgani,
o‘zbek tili korpusi birliklarini avtomatik teglashning umumiy tamoyillarini ishlab
chigishda ma’lumotlar bazasi sifatida xizmat qilishi hamda korpus lingvistikasi
yo‘nalishdagi yangi tadgigotlar uchun nazariy material vazifasini o‘tashi, ilmiy
natijalar kompyuter lingvistikasi yo‘nalishi fanlari o‘quv dastur va go‘llanmalarini



ishlab chigishda, leksikologiya faniga oid o‘quv go‘llanmalarni ishlab chigishda
nazariy asos vazifasini bajarishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili frazemalari tizimini
teglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

til korpuslari asosida olib borilgan tadgiqotlar natijasida frazemalarning teglash
tajribalari tahlil qilinib, o‘zbek tili frazeologik birliklarining o°‘ziga xos lisoniy
xususiyatlarini aniqlash, ularning tarkibiy qismlari, so‘z turkumlari bilan bog‘liqligi,
qat’ily yoki o‘zgaruvchan shakllari, kontekstdagi holatlari va avtomatlashtirilgan
tanib olish imkoniyatlariga oid ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish
yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazi davlat muassasasi faoliyatiga
joriy qilingan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti Davlat tilda ish yuritish asoslarini o‘qitish va malakasini oshirish
markazining 2025-yil 4-fevraldagi dalolatnomasi). Natijada ta’lim muassasalarida
elektron ta’limni joriy etish markazi tasarrufida mavjud elektron resurslardan
foydalangan holda o‘zbek tilidagi teglangan 1800 frazeologik birlikdan iborat
ma’lumotlar bazasi shakllantirilgan;

til korpusida frazemalarni teglashning dolzarbligi amaliy jihatdan asoslab
berilgan, o‘zbek tili frazeologik birliklarini morfologik jihatdan teglashga oid
lingvistik yondashuvlar, o‘zbek tilidagi frazemalarni lemmalashga yo‘naltirilgan
maxsus algoritm va frazeologik birliklar ma’lumotlar bazasi frazemalarni avtomatik
gayta ishlash hamda ularni lingvistik resurslarga integratsiya gilish imkoniyatlariga
oid ilmiy xulosalardan O'zbekiston Milliy universitetida 2022-2024-yillarda
bajarilgan REP-25112021/113-ragamli “UzUDT: O‘zbek tilida tabiiy tilni gayta
ishlash uchun universal bog‘ligliklik daraxti korpusi va uning semantik tahlili"
mavzusidagi ilmiy loyihada foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O'zbekiston
Milliy universiteti universiteti tomonidan tagdim etilgan 2025-yil 23-apreldagi Ne
04/11-5273-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili frazeologik birliklarini
lemmalashni amalga oshirish uchun ishlab chigilgan matematik modellar,
algoritmlar va dasturiy majmua asosida gap tarkibidagi frazeologik birliklarni to‘g'ri
aniglash imkoniyati yaratilgan; semantik konkordans usullari va algoritmlari asosida
teglangan 1800 ta frazeologik birlikning sintaktik tahlili aniglik darajasini 92 foizga
yetkazishga erishilgan;

frazemalarni lemmalashga doir statistik va qoidalarga asoslangan usullar,
frazeologik birliklarni aniglash va ularni strukturaviy tahlil gilish uchun maxsus
morfologik teglar tizimi va n-gram modellari asosida frazemalarni aniglashga
yo‘naltirilgan statistik yondashuvlarga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan 1Z-
2021020813-raqgamli “O‘zbek tili ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti tomonidan taqdim etilgan 2024-yil 24-dekabrdagi Ne 04/1-
4250-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili frazemalarini lemmalash algoritmi
va frazemalarning ma’lumotlar bazasi o‘zbek tili ta’limiy korpusi qidiruv tizimini
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shakllantirishda qo‘llanilgan, shuningdek, frazemalardagi omonimiyani aniglash va
bartaraf etishda algoritmdan samarali foydalanishga erishilgan.

o‘zbek tili korpusida n-gram usulida frazeologik birliklarning grammatik
variantlarini aniglash, frazemalardagi omonimiyani aniglash va bartaraf etish
algoritmi hamda unga oid qoidalar Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan 1Z2-2021020813-raqamli “O‘zbek tili
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan
tagdim etilgan 2024-yil 24-dekabrdagi Ne 04/1-4250-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘zbek tili ta’limiy korpusi qidiruv tizimida n-gram qidiruv imkoniyati
mukammallashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 11 ta ilmiy-
amalily anjumanda, jumladan, 8 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 26 ta ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 13 ta maqola, jumladan, 10 tasi respublika hamda 3 tasi xorijdagi ilmiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan
bo‘lib, umumiy hajmi 147 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, magsad va vazifalari, shuningdek, tadgigotning obyekt va
pryedmetlari tavsiflangan, tadgigot ishining Oc<zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiliklar va tadgigotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot ishini amaliyotga joriy
qilish, chop etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar
keltirilgan.

Tadgigotning I bobi “O¢zbek tili frazeologik birliklarning umumiy tavsifi”
deb nomlanadi. Bobning birinchi paragrafida jahon frazeologiyasi va korpus
lingvistikasi munosabati tahlilga tortiladi.

Jahon frazeologiyasida turli tillarning frazeologik birliklari har xil aspektda
tadqiq etilgan. Frazeologik tadgiqotlar korpus lingvistikasi uchun turli darajada
nazariy manba vazifasini bajaradi. Birinchidan, bu tadgigot natijalari til korpuslarida
frazeologik birliklarni teglash (annotatsiyalash) uchun nazariy asos vazifasini o‘tasa,
boshga tomondan, bunday tadgiqotlar kompyuter leksikografiyasida ahamiyatli: bu
tadqgiqot natijalari asosida turli tillarning frazeologik elektron lug‘atlarini yaratishga
zamin hozirlaydi.

Lingvistik korpuslar va frazeologiyaning munosabati ikki jihatda yaqqol
ko‘rinadi:
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birinchidan, korpusga asoslangan frazeologik tadgiqotlar;

ikkinchidan, frazeologik birliklarini til korpuslarida aks ettirish;

uchinchidan, frazeologiyani o‘rganishda korpusdan lingvodidaktik vosita
sifatida foydalanish.

IImiy adabiyotlarda korpus bilan ishlashning quyidagi asosiy turlari ajratiladi:

— korpusga yo‘naltirilgan tadgiqotlar (corpus-driven);

— korpusga asoslangan tadgiqotlar (corpus-based);

— korpusni illyustrativ manba sifatida ishlatadigan tadgiqgotlar va material
(corpus-illustrated, corpus-informed)?*.

Ushbu turlar orasidagi chegara ma’lum tadgiqotlarda buzilsa-da, korpusga
asoslangan yondashuvlarda geterogen tadgigotning mazkur usuli yaxshi natija
beradi, chunki korpusga yondashilgan tahlilda har bir holat alohida tahlil gilinadi.
Demak, tadgigotchi korpusdan illyustrativ material manbayi sifatida foydalansa,
(corpus-illustrated yondashuv), uning vazifasi, birinchi navbatda, paradigmatik
misollar kontekstini tanlashdir. Bu tamoyil, xususan, leksikografik jarayonlarda
dolzarblik kasb etadi. Korpusdan illyustrativ material olingan lug‘at lisoniy
bilim/hisga asoslangan yoki leksikografning fayllar kabinetida tasodifan topilgan
illyustrativ misollar asosida tuzilgan lug‘atga garaganda nisbatan obyektivligi bilan
ajralib turadi. D.O.Dobrovolskiyning fikriga ko‘ra, illyustrativ material bilan
ishlashning korpusga asoslangan tamoyili leksikografni har bir holatda alohida garor
gabul qilishdan ozod giladi, degani emas. Aksincha, bu tamoyilning afzalligi
shundaki, u tanlash imkoniyatlarini kengaytiradi va obyektiv ma’lumotlarga
asoslanib, muayyan shakldan foydalanish darajasini aniglashga imkon beradi®.

Jahon korpus lingvistikasidagi frazeologiyaga oid gator tadgigotlar korpus
vositasida yoki korpus asosida olingan natijalar tahlili asosida dunyoga kelgan. Bu
kabi tadqgiqgotlarda til korpuslari va unda aks ettirilgan frazeologik birliklar lingvistik
material yoki tadgig metodi (korpus tahlil metodi) vazifasini o‘taydi. Bu kabi
tadgiqotlarda frazeologik birliklar tahlili birinchi planda bo‘ladi, til korpuslari
shunchaki tadgiq vositasiga aylanadi.

Lingvistik korpuslar va frazeologiya bilan bog‘lig tadgigotlarning yana bir
ko‘rinishi borki, ular til korpuslarida frazeologik birliklarini teglash, frazemalarni
korpusda aks ettirish yoki ularning qidiruv tizimini ishlab chiqish, frazemalarni
izlash va tahlil gilishda til korpuslaridan foydalanishga bag‘ishlanadi. Bunday
tadqgiqgotlarda korpus tuzish, uni ishlatish, lingvistik korpusda frazeologik birliklarni
aks ettirish muammosi birinchi planga chigadi.

Jahon tilshunosligida frazeologik birliklarning korpusga asoslangan tadgiq
usullari ko‘p qo‘llaniladi. Bu usul tahlilning asosli ekanligi, tahlil materiali — korpus
materiallarining obyektivligi bilan ahamiyatli. Tahlilning bunday usuli tadgigot
natijalarining anigligini kafolatlaydi. Ko‘plab maqolalarni tahlil gilish turli leksik va
frazeologik birliklarning korpusga asoslangan tahlili ommalashganligini ko‘rsatadi.
Ammo til korpuslarida frazeologik birilklarni teglash muammosi kam o‘rganilgan

18 o6posonsckuii [1.0. (2020). KopycHbli OAX0 K HCCIEI0BAHUIO (PPA3EOTOTHH: HOBBIE PE3YIbTAThI M0 JaHHLIM
napajuiesIbHbIX KoprycoB. BectHuk Cankr-IletepOyprckoro yauBepcurera. SI3bik u mureparypa, 17(3). — C. 398-411.
https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.303

19 To6posonbckuii J1.0. Ko‘rsatilgan manba. — C. 399-400.
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soha ekanligi ko‘rinadi. Lingvistik korpuslarda frazeologik birliklarning teglanishi
korpus asosida tadgiq olib borish imkoniyatlarini yanada kengaytiradi.

Bobning ikkinchi paragrafida o ‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning
o ‘rganilishi, lisoniy xususiyatlari va nutqgiy giymati tahlil gilinadi.

Frazeologik birliklar til leksikasining ajralmas gismi bo‘lib, ma’lum ma’noni
ifodalashga yordam beradi, tasvirlaydi va nutgning ekspressivligini oshiradi.
Iboralar, shuningdek, lingvomadaniy jihatdan o°ziga xos bo‘lib, boshga tillarda
ularning ekvivalentlari bo‘Imasligi mumkin. Ma’lum bir tilning frazeologik birliklari
jamiyatning lisoniy mulogoti va madaniy taragqgiyoti jarayonida shakllanadi,
rivojlanadi. Frazeologik birliklarning shakllanishi va rivojlanishiga ta’sir giluvchi
omillar sifatida quyidagilarni ajratish mumkin: (1) tarixiy kontekst, (2) madaniy
xususiyatlar, (3) lisoniy jarayon, (4) metafora va obrazlar, (5) boshga tillarning
ta’siri. Tilning frazeologik birliklarining shakllanishi va rivojlanishi jamiyatning
lisoniy va madaniy evolyutsiyasini aks ettiruvchi dinamik jarayondir. Ular tilning
muhim gismi bo‘lib, nutgning boyligi va ifodaliligiga hissa qo‘shadi.

O‘zbek tili frazeologizmlarining o‘rganilishida tuzilgan turli lug‘at va o‘quv
go‘llanmalar ahamiyatli. O°zbek tili frazeologik birliklarining xususiyatlari
magolalarda turli darajada o‘rganilgan.

Frazeologizmlarning ekspressivlik xususiyati, frazeologizmlar tarjimasi
masalalari, matbuot tilida okkazional frazeologizmlar, o‘zbek tilining izohli
lug‘atida frazeologiya muammolari, shaxs tavsifli frazemalarning semantik tahlili,
so‘zlashuv nutgi frazemalarining mavzuiy guruhlari, frazeolekt va lug‘atshunoslik
munosabati, badiiy nutqda frazeologizmlar, o‘zbek va afg‘on tillarida o‘xshash fe’l
frazeologik birliklar, frazeologizmlarning adabiy til normasiga munosabatiga doir
tadqiqotlar o‘zbek tili korpuslarida frazeologik birliklarning turli xususiyatlarini
belgilash, teglash va ma’lumotlar bazasiga kiritishda muhim material bo‘lib xizmat
qgiladi.

Birinchi bobning uchinchi paragrafida til korpusida iboralarni teglashning
lingvistik asoslari va ma’lumotlar bazasi masalasi tahlil gilingan. Frazeologik
birliklarni korpusda teglash, til korpuslarining lingvistik ma’lumotlar bazasida
frazeologik birliklarni yetarli axborot bilan ta’minlash uchun ularning leksik-
semantik, morfologik, grammatik, uslubiy va boshga xususiyatlarini belgilab olish
magsadga muvofig. O‘zbek tili frazeologik birliklari bu jihatdan atroflicha tadqiq
etilgan. Korpusda frazeologik birilklarni teglash uchun mavjud ilmiy material —
ma’lumotlarni tizimlashtirish bizning ishimiz uchun yetarli bo‘ladi. Frazeologik
birliklarga grammatik nuqtayi nazardan garaganda, iboralarning ayrimi bir so‘zga
teng kelib, bir ma’noni anglatadi. Boshqasi so‘z birikmasiga teng bo‘ladi; ba’zilari
gapga teng kelib, nisbiy tugal fikrni bildiradi. Mana shu xususiyatlariga ko‘ra,
frazeologik birliklar grammatik jihatdan dastlab uchga bo‘linadi (Qarang: ilovadagi
1-chizma). Shundan kelib chiqib, teglar sirasiga frazeologik birliklarning grammatik
belgisiga ko‘ra so‘z-ibora, birikma-ibora, gap-ibora teglari kiritiladi.

Frazeologizmlar gapda har ganday bo‘lak bo‘lib kela oladi:

a) ega: Otaxonning yuziga oyoq ge ‘yish bizning odatimizda yo ‘q (hurmatsizlik
ma’nosida) (A.Muxtor.);
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b) kesim vazifasida: Shunaga vaqtda odamning yuragi ginidan chiqib ketadi
(go ‘rgadi ma’nosida) (A.Qahhor.);

d) aniglovchi: O ‘rinbosarning bunday xushomadlari oldida og‘zining tanobi
gochadigan odati bor edi (iljayadigan ma’nosida) (Gazetadan.);

e) to‘ldiruvchi: Qo ‘rqar edi sho ‘rlik ke ‘zni yumishdan (o ‘lishdan ma’nosida)
(H.Olimjon.);

f) hol: Hozir dunyoni boshiga ko ‘tarib buvim kelar (dodlab, mojaro ko ‘tarib
ma’nosida).

Frazeologik birliklar sintaktik qurilishiga ko‘ra so‘z birikmasi, sodda va
go‘shma gap shakllarida keladi (Qarang: ilovadagi 1-chizma). Frazeologik birliklar
tuzilishiga ko‘ra turini aniglash ularni va lemmalash teglash jarayoni uchun muhim.

Tadgigotning Il bobi “O°‘zbek tili korpusida frazemalarning statistik
tahlili” deb nomlangan. Birinchi paragraf o ‘zbek tili frazemalarining morfologik
shakli va variantlari tadgigiga an’anaviy va korpus tahlili yondashuviga
bag‘ishlangan.

Variantlanish — barcha til birliklariga, shu jumladan, frazeologik birliklarga
ham mansub hodisa. Ko‘p variantli iboralarning asosiy gismini ikki va uch variantli
iboralar tashkil etadi. Umuman, frazeologik birliklarda variantlanish boshga til
birliklariga nisbatan kuchli bo‘lib, bir iboraning variantlari soni o‘ntagacha yetadi.
Variantlanish tufayli bir ibora boshqga bir iboraga aylanmaydi, bir iboraga xos obraz
birligi, lug‘aviy ma’no birligi saglanadi. Variantlanish iboraga xos yaxlitlikning o‘zi
doirasida, shu yaxlitlik yo‘l qo‘ygan darajada voge bo‘ladi. Aks holda, yo ibora
yo‘gqga chigadi, yoki boshga bir ibora barpo gilinadi.

Frazeologik variantlarda leksik va grammatik variantlar farglanadi. Iboraning
tarkibida mustaqil turkumdagi so‘z bilan ifodalangan komponentni o‘zgartirib hosil
gilingan variantga leksik variant deyiladi. Bunda so‘z komponent: almashtiriladi,
go‘shiladi, tashlanadi. Bulardan eng murakkabi leksik almashtirish asosidagi
variantlanishdir®.

Ibora tarkibini grammatik jihatdan o‘zgartirish bilan hosil bo‘ladigan variantga
grammatik variant deyiladi. Iboraning tashqi grammatik qurilishiga (iborani
kontekstga singdirish bilan) bog‘liq grammatik o°zgarishlar variantlanish deb
garalmaydi. Jumladan, kontekstga singdirish munosabati bilan ot iboraning sonda,
kelishikda o‘zgarishi, fe’l iboraning tuslovchi, egalik olib o‘zgarishi, mayl, zamon
yasovchilarini olib o‘zgarishi varantlanish emas, balki paradigmatik formasi
deyiladi?t. Iboraning bunday varianti, aniqrog‘i, paradigmatik shakli tilda cheksiz
bo‘ladi. Istalgan iborani til korpuslaridan gidirsak, uning yuzlab grammatik varianti
yoki morfologik shakli uchraydi. Masalan: “achchig‘i kelmoq” iborasi O‘zbek tili
korpusidan gidirilganda uning quyidagi paradigmasi aniglandi:

achchig‘i keldi achchig‘i kelgan
achchig‘i kelib achchig‘i kelyapti
achchig‘im keladi achchig‘i keladi-da
achchig‘ini keltiradigan achchig‘i keladi
achchig‘i kelur achchig‘im kelgan

20 paxmaryitaes 111 V36ek Tunuamar n3oxmm dpaseosnoruk ayrati. — TomkenT: Ykurysun, 1978. — B. 13-15.
21 Paxmaryaes 111, Y36ek TUIMHUHT M30X,1M (paseosoryk tyFatu. — TomkenT: YkutyBun, 1978. — B. 13-15.
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achchiglangan kelinni achchig‘imni keltirdi
achchig‘ini keltirdi achchig‘lari kelgan-da
achchig‘ing keladi achchig‘i kelgandek
achchig‘i kelsa

Frazeologik birlik yuqoridagi tip paradigmatik shakllarida biror
chegaralanishga ega bo‘lsa, shunda grammatik variantlanish o‘rinli. Masalan, fe’l
iboraning bo‘lishli yoki bo‘lishsiz shaklda kelishi (ko ‘kka sovurdi va ko ‘kka
sovurmadi) umumiy holat bo‘lib, grammatik variantlanish deb garalmaydi. Shu bilan
bir vaqtda, fagat bir aspektda ishlatiladigan, mavjud bo‘ladigan iboralar ham bor.
Masalan, alifni tayoq deya olmaslik iborasi odatda bo‘lishsiz aspektda ishlatiladi,
ba’zan bo‘lishli aspektda uchrab goladi: alifni tayoq deydigan kabi. Endi buni
frazeologik variant deb tan olish kerak. Tom ma’nodagi grammatik variantlar
iboraning ichki grammatik qurilishida (iboraning kontekst bilan alogador bo‘Imagan
gismlarida) sodir bo‘ladigan o‘zgarishlar natijasida yuzaga keladi. Jumladan, fe’l
iboralarda nisbat (daraja) yasalishi va shu bilan bog‘lig holda yuz beradigan
grammatik o‘zgarishlar shunday variantlanish turlaridan biridir. Masalan, adab(i)ni
bermoq fe’l iborasi tarkibidagi fe’l so‘z-komponent aniq darajada, tushum
kelishigidagi so‘z-komponent bilan to‘ldiruvchili birikma hosil etib turadi. Xuddi
shu ibora adab(i) berildi shaklida ham ishlatiladi. Nisbatning ozgarishi iboraning
ichki sintaktik qurilishini keskin o‘zgartirib yuboradi: birikmaga teng holat gapga
teng holatga o‘tadi va shunga bog‘liq boshga gator grammatik-semantik ozgarishlar
yuz beradi®?.

Grammatik variantlanish ham, xuddi leksik variantlanish kabi, asosan ibora
tarkibidagi biror grammatik qismni almashtirish, tushirib goldirish yoki unga
go‘shish bilan sodir bo‘ladi. Grammatik variantlanishda o‘ziga xos hodisa — so‘z-
komponentlarning joylashish tartibi asosida yuzaga keladigan variantlanish ham
mavjud:

1) almashtirish asosida paydo be‘ladigan variantlanish: O ‘tirishga joy
topolmaslik // o tirgani joy topolmaslik (bu yerda magsad ravishdoshi yasovchisi -
gani harakat nomi yasovchi -sh va jo‘nalish kelishigi shakli bilan almashgan);
go ‘yn(i)ni puch yong ‘oqga to ‘Idirmoq // qo ‘ynini puch yong ‘oq bilan to ‘ldirmoq (bu
yerda kelishik shakli ko‘maksi bilan almashgan);

2) qo‘shish asosida paydo be‘ladigan variantlanish: holdan toymoq //
holdan toydirmoq (orttirma daraja go‘shilgan); ko‘ngl(i) bo‘shadi // ko ‘ngl(i)
bo ‘shashdi (harakatning biroz kuchsiz voge bo‘lishini ifodalovchi affiks qo‘shilgan);

3) tushirib qoldirish asosida variantlashish: ko ‘z(i) ilindi, ko ‘z ilindi
(egalik shakli tushib golgan)?3.

Yugoridagi ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, har bir iboraning variantini
topish va uni lug‘atga kiritish uchun uning nutgiy go‘llanishini katta dataset
(aniqrogi, til korpusi) asosida kuzatish kerak. Buni go‘lda amalga oshirish imkoni
mavjud emas. Katta ma’lumotlar bilan ishlashga mo‘ljallangan korpuslarda

22 paxmaryiaes 111 V36ex Tunuauar n3oxmm dpaseosnoruk ayrati. — TomkenT: Ykurysun, 1978. — B. 13-15.
2 Paxmaryaes 111, Y36ek TUIMHUHT M30X,1M (Pa3eosIOTHK JTyFaTh. — TorkenT: YkutyBan, 1978. — b. 13-15.
15



frazeologik birikmalarni teglash orgali har bir iboraning grammatik varianti yoki
morfologik shaklini topishga imkon yaratiladi.
Frazeologik variantlilik hodisasiga berilgan quyidagi ta’riflarni solishtiramiz:

1. “Frazeologik variantlar bu invariant frazeologik birlikning ma’no tarkibi
va mazmunidagi, stilistik va sintaktik vazifalari farq giluvchi turli ko‘rinishidir,
invariantning gisman leksik yoki morfologik o‘zgarishi, so‘zshakli yoki so‘z tartibi
bilan farq giluvchi ko‘rinishidir’?,

2. Idiomaning struktur varianti deb tarkibi va tuzilishida jiddiy farq
bo‘Imagan frazeologik birliklarga aytiladi®®.

3. Frazeologik variantlar uslubiy va bo‘yoqdorlik bilan farglanib, turli
kontekstda ularning magbul varianti qo‘llanadi?®.

Yuqoridagi ta’riflarni umumlashtirgan holda aytish mumkinki, frazeologik
variantlar bir invariantning nutqiy ko‘rinishlari bo‘lib, ular nutg uslubi hamda
buyoqdorligiga garab fargli matnlarda turli variantlarda uchraydi.

Y.P.Ignatovich, T.N.Fedulenkovalar esa tilda frazeologik variantlilikning
mavjudligini ta’kidlagan holda, iboralarda variantlilikning quyidagi turilarini
farglashadi:

Leksik variativlik,
Leksik-morfologik variativlik.
Kvantativ variativlik.
Leksik-kvantativ variativlik.
Sintaktik variativlik.
Leksik-sintaktik variativlik.
Sintaktik-kvantativ variativlik?’.

Shunmgdek mualliflar maqolada ingliz tili frazemalarida eng ko‘p variantlilik
foizi leksik variantlilik ekanligini aniglashgan?.

Tilshunoslikda shu vaqtga qadar frazeologik birliklarning variantlarini
aniglashda korpus yondashuviga asoslangan tadgiqotni uchratmadik. Aslida, til
korpuslarida frazemalar teglangan bo‘lsa yoxud n-gram funksiyasi mavjud bo‘lsa,
frazemalarning grammatik, leksik varianti hamda grammatik paradigmasini aniglash
mumkin; bu tahlil natijalari yanada aniqrog ekanligi bilan ishonchli sanaladi. Quyida
o‘zbek tilida korpusi gidiruvi natijasi hamda o‘zbek tilining frazeologik lug‘ati**dagi
ayrim iboralarning morfologik shakllari va grammatik variantlarini tahlil gilamiz.
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% Amocosa H.H. OcHoBbl anTiickoi Gppaseonoruu. — JI., 1963. — C. 100.
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2 Yrnarosuy SLI1., ®enynenxona T.H. BapuanT (paszeoorudeckoii eMHULBI KaK MOKa3aTesb €€ TOXIECTBA (Ha
Martepualie (pa3eosoOruy ¢ KOMIIOHEHTOM — IJ1arojoM otayxaeHus) //
https:/journals.tsu.ru/uploads/import/1583/files/37_035.pdf
29 paxmaryiiaes 111 V36ex TunuamHr n3oxmm ppaseonorux ayrati. — Tomkent: Yiurysun, 1978. — 407 6.

16



Frazeologik lug‘atda abjag ‘ini chigarmoq iborasining 1 ta morfologik shakli
ko‘rsatilgan: abjag ‘i chiqdi*>. Ammo o°zbek tili korpusi gidiruvi natijasida mazkur
iboraning quyidagi 10 ta morfologik shakli aniglandi:

abjag ‘i chiggan abjag ‘imni chigarib
abjag ‘i chiqib abjag ‘ini chiqar
abjag ‘ing chiggan abjag ‘ini chigarganga
abjag ‘i chigdi abjag ‘ini chigargan
abjag ‘ingni chigaraman abjag ‘ini chigaradi

Olingan natijalardan ko‘rinadiki, bu iboraning ikkala komponentida ham
morfologik shakllar o‘zgarib go‘llanishi mumkin. “abjag‘(i)” qismi turli egalik va
kelishik shakllarini, “chigarmoq” shakli esa zamon, sifatdosh, ravishdosh shakllarida
go‘llangan. Ibora turli morfologik shakllarda uchragan bo‘lsa-da, grammatik variant
hosil gilmagan.

“Andaza olmoq” iborasi esa frazeologik lug‘atda keltirilmagan. Lug‘atning
kirish gismida “mazkur lug‘atda fagat yuqgori chastotali yoki sinonimik, antonimik
juftlari, variantlari mavjud ibora keltirilgan deyiladi”®*. Ammo korpusdagi gidiruv
natijasi ko‘rinadiki, o‘zbek tilida “andaza olmoq” iborasi quyi chastotali emas.
Korpusda bu iboraning quyidagi morfologik shakllari aniglandi:

andaza olish andaza olgin

andaza olgan andaza oladi

andaza olsa andaza oladigan
andaza olgandek andaza olinayotganidan

andaza olingan

Shu asosda mazkur iborani ham frazeologik lug‘atga kiritish magsadga
muvofiq.

O ‘zbek tili korpusi yordamida frazemalar chastotasini aniglash

Korpusda idioma yoki frazemalarni aniglash oddiy gidiruv bilan topibmaydi.
Chunki n-gram usulida frazemalar gidiruvini amalga oshirganda natijalar orasiga
ma’lum bir tilda ibora sanalmaydigan so‘z qo‘shilmalari ham ro‘yxatga kirib qoladi.
n-gram usulini frazemalar qidiruvi uchun eng optimal usul deb hisoblasak-da,
natijalarni go‘lda tahlil gilish, natijalar sirasini tozalash (ibora bo‘lmagan birliklarni
ro‘yxatdan o‘chirish) jarayoni, albatta, bajariladi. Masalan, “baxti ochilmoq” iborasi
gidiruvi quyidagi natijani berdi:

1) baxtim ochilmadi 6) baxting ochilsin
2) baxti ochilishi 7) baxtigaro ogsochi
3) baxting ochilmadi-da 8) baxtidan ochish
4) baxti ochilmayapti 9) baxti ochilsa-ku

5) baxti ochilib
Keltirilgan ro‘yxatdan ko‘rinib turibdiki, mazkur ibora korpusda 9 marta
uchragan yoki “baxt” va “ochilmoq” so‘zlari shuncha marta uchragan. Ammo bu
ro‘yxatdagi “baxtigaro ogsochi” iborasi mazkur paradigmaga mansub emas. Demak,

30 paxmaryimaes 111 V36ek Tunuaunr n3oxmm dpaseosnoruk ayraru. — Tomkent: Ykurysun, 1978, — B. 22.
31 Paxmaryaes 111, Y36ek TUIMHUHT M30X1M (paseosoryk tyFatu. — TomkenT: YkutyBun, 1978. — B. 13-15.
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o‘zbek tili korpusida n-gram usuli qidiruvida xato so‘z qo‘shilmasini olib
tashlaganda, “baxti ochilmoq” iborasi 8 chastotaga ega.

O‘zbek tili frazeologik gatlami juda boy bo‘lib, ular turli darajada go°‘llanadi:
ayrim frazemalar faol qo‘llansa, ba’zi frazemalarning go‘llanish chastotasi past.
O‘zbek tili frazemalarining chastotasini o‘zbek tili korpusi®? vositasida aniglash
uchun dastlab frazemalar POS teglangan bo‘lishi talab etiladi. Bunday gidiruvni
amalga oshirish uchun dastlab o‘zbek tili frazemalari ma’lumotlar bazasi
shakllantirildi, frazemalar lug‘at shakliga keltirildi, lug‘at shakli iboraning lemma
shakli deb tan olindi, shundan keyin ot-ibora, sifat-ibora, fe’l-ibora sifatida teglandi
(bu haqda keyingi bobda batafsil yoziladi).

Korpusdagi frazemalar lemmalangan bo‘lsa, korpusda frazemalar gidiruvini
amalga oshirish mumkin. Shunda past va yuqori chastotali birliklar aniglanadi.
Quyidagi 1-jadvalda o‘zbek tilidagi ba’zi frazemalarning korpus qidiruvidagi
chastotasini tagdim etamiz (Qarang: 1-jadval).

M | Frazema Fra’zem_a . anglatgan chastotasi
ma 'nosiga ko ‘ra turkumi

1 |abjag‘i chiggan Fe’l-ibora 10

2 |aksigaolib Fe’l-ibora 2

3 |andaza olish Fe’l-ibora 9

4 | aqgl bovar gilmaydigan sifat-ibora 26

5 | bahri-dilim ochildi Fe’l-ibora 17

6 | barmog‘ini tishlamoq Fe’l-ibora

1-jadval. O¢zbek tili frazemalari go‘llanish chastotasiga uzschoolcorpora.uz
korpusidan misollar

1-jadvaldan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tilida barcha frazemalarning ham
go‘llanishi bir xil emas. Tanlab olingan 5 ta frazema orasida belgi ma’nosini
ifodalovchi “agl bovar gilmaydigan” (26 marta qo‘llanish), “bahri-dili ochilmoq”
frazemalari chastotasi nisbatan yuqori, “aksiga olib” frazemasining chastotasi past
ekanligi aniglandi. Bu xulosa, albatta, nisbiy. Chunki biz natijalarni o‘zbek tilining
ta’limiy korpusidan oldik, u korpus, asosan, maktab darsliklari, maktab yoshiga mos
badiiy asarlar hamda internet sayti xabarlari matni o‘rin olgan. Bunday matnlarda
frazemalarning kamroq uchrashi oddiy hol.

Tadgiqgotning III bobi “O¢zbek tili frazeologik birliklarini teglashning
dasturiy asoslari” deb nomlangan. Birinchi paragrafda o‘zbek tili korpusi asosida
frazeologik birliklar ma lumotlar bazasini shakllantirish masalasi yoritilgan.

Lingvistik ma’lumotlar bazasi so‘z, ibora, grammatik shakl, idioma va boshga
lisoniy unsurlarni saglaydigan ma’lumotlarning tartiblangan to‘plamidir. Bunday
ma’lumotlar bazalaridan turli magsadlarda foydalanish mumkin, jumladan:

1. Leksikografiyada: lug‘at va ma’lumotnomalar yaratish.

32 https://uzschoolcorpara.uz/
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2. Tabiiy tilni gayta ishlash: avtomatik tarjima, nutgni aniglash va matn
generatsiyasi bilan bog‘lig texnologiyalarni go‘llab-quvvatlash.

3. Lingvistik tadqgiqotlar: til tuzilishi, til birliklarining o‘zgarishi va
go‘llanilishini tahlil gilish.

4. Ta’limda: til o‘rganish uchun o‘quv materiallari va vositalarini yaratish.

Ma’lumotlar bazasi ma’lum bir maydonlarga ega jadvallardan tuzilishi
mumkin, bu yerda har bir til birligining ta’rifi, gap bo‘laklari, illyustrativ misollar va
boshga metama’lumotlarni gamrab oladi.

Lingvistik ma’lumotlar (til birliklari)ning ma’lumotlar bazasini yaratish bir
necha bosgichda amalga oshiriladi. Bu kabi ma’lumotlar bazasini yaratishning
bosgichma-bosqgich gadamlarini quyidagicha izohlaymiz:

1. Magsad va talab belgilanadi. Ma’lumotlar bazasini tuzishdan oldin
ma’lumotlar bazasi nima uchun ishlatilishi aniglanadi:

- MB qaysi til birliklarini (so‘z, ibora, grammatik qurilmalar) o‘z ichiga olishi
belgilab olinadi;

- har bir birlik hagida ganday ma’lumotlar saglanadi (ta’rif, so‘z turkumi,
misollar, sinonim, antonim va boshqgalar);

- ma’lumotlarni gidirish va filtrlash mezonlari aniglanadi.

2. Platformani tanlash. Ma’lumotlar bazasini saglash uchun platforma
tanlanadi va belgilanadi:

- relyatsion ma’lumotlar bazalari (masalan, MySQL, PostgreSQL, SQL.te).

- NoSQL ma’lumotlar bazalari (masalan, MongoDB).

- kichik loyihalar uchun elektron jadval muharrirlari (masalan, Microsoft Excel,
Google Sheets).

3. Ma’lumotlar bazasi tuzilishini loyihalash. Ma’lumotlar bazasi uchun
jadval tuzilishi yaratiladi. Asosiy jadvallar quyidagilardan iborat bo‘lishi mumkin:

- til birliklari jadvali: har bir birlik hagidagi asosiy ma’lumotlarni o‘z ichiga
oladi;

- izoh(ma’no)lar jadvali: ta’rif, izoh va qo‘llanish holatlari misollari
tavsiflanadi;

- grammatik belgilar jadvali: so‘z turkumi, shaxs, son va boshgalar garmmatik
belgilar hagida ma’lumot.

4. Ma’lumotlarni kiritish. Ma’lumotlarni yig‘ish va jadvallarga Kiritish
jarayoni go‘lda bajaridishi mumkin yoki skriptlar yordamida avtomatlashtirilishi
mumkin (masalan, matn ma’lumotlarini tahlil gilish uchun Python yordamida).

5. Kirish interfeysini ishlab chigish. Agar ma’lumotlar bazasi boshga
foydalanuvchilar tomonidan foydalanilsa, qulay foydalanish uchun interfeys yaratish
masisadga muvofig. Bunday interfeysni quyidagi ko rinishda yaratish mumkin:

- ma’lumotlarni Kiritish va izlash shakllariga ega veb-ilova;

- mobil ilova.

6. Sinov va iteratsiya. Ma’lumotlar bazasining magsadga muvofiq ishlashiga
ishonch hosil gilish uchun sinovdan o‘tkazish talab etiladi. Foydalanuvchi(lar)ning
fikr-mulohazalari asosida xatolar tuzatiladi.
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7. Hujjatlar va ma’lumotlar bazasini to‘ldirib borish. Ma’lumotlar
bazasidan foydalanishda hujjatlar, yangi til birliklari va tuzatishlar go‘shish orgali
yangilab turiladi.

8. Yangilash va kengaytirish. Yangi birliklar go‘shish, xatolarni tuzatish va
foydalanuvchi ehtiyojlariga ko‘ra strukturani yaxshilash orgali ma’lumotlar bazasi
muntazam yangilab turiladi.

Magsad va talabni Pla tfommani i I?a.zaﬂ Ma Tumotlami
i strukturasini . e
belgilash tanlash ) kintish
lovihalash

) Fu?dala_"_"}'chl Sinovdan o’tkazdsh Hujjatar va . . Yangilash va
interfeysini ishlab va iteratsiva ma Tumotlar bazasini kenzavtirish
chigish ¥ toldirib borish neay

2-chizma. Ma’lumotlar bazasini yaratishning bosgichlari

Yuqgorida ko‘rsatilgan bosgichlarni bajarish orgali funksional va samarali
lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratishga erishish mumkin.

Yugorida lingvistik ma’lumotlar yaratishning umumiy tavsifi keltirildi. Quyida
frazeologik ma’lumotlar bazasi hagida fikr yuritamiz.

Frazeologik ma’lumotlar bazasi leksikografik manbalarni boyitish, til o‘qitish
va lingvistik tadgiqotlar uchun xizmat giladi. Lingvistik ma’lumotlar bazasining bu
ko‘rinishini tuzishda ayrim o‘ziga xos tomonlarni e’tiborga olish lozim.

1. Ma’lumotlar bazasi tarkibiga gqo‘yilgan talablar:

1. Frazeologik birliklarning tipi (ibora, maqola, turg‘un birikma)ni aniglash.

2. Atributlarni aniglash:

- frazeologizm (ibora);

- izohi;

- tarjimasi (agar ma’lumotlar bazasi boshga til ma’lumotlarini ham gamrab
olsa);

- misollar;

- mavzu doirasi, kategoriyasi: masalan, tabiat, ozig-ovqgat va h.;

- go‘llanilish darajasi;

- sinonim va antonimlari (eagar mavjud bo‘lsa).

3. Ma’lumotlar bazasi tarkibini loyihalash talab etiladi:

Ma’lumotlar modeli: ma’lumotlar bazasi tuzilishini shakllantirish. Masalan:
- “iboralar” jadvali (ID, frazeologizm, izohi, kategoriyasi)

- “misollar” jadvali (ID, frazeologizm ID, misol)

- “tarjimalar” jadvali (ID, frazeologizm ID, tarjima, tili)

Lingvistik korpusdan foydalangan holda frazeologik birliklar ma’lumotlar
bazasini yaratish tildan olingan real misollar asosida frazeologik birliklarni to‘plash,
tahlil qgilish va ma’lumotlar bazasini tuzishning samarali usuli hisoblanadi. Bu
jarayon quyidagi algoritm asosida amalga oshadi:

1. Lingvistik korpusni tanlash. Bu jarayonda ma’lumotlar bazasi uchun
manba bo‘ladigan korpus tanlanadi. Turli xil matnli materiallarni (masalan, yangilik,
badiiy adabiyot, ilmiy magola) o‘z ichiga oladigan lingvistik korpus tanlash
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magsadga muvofiq. Frazeologik birlik (idiomani oson qidirish va chigarib olish
uchun maxsus korpus dasturiy ta’minotidan (masalan, Sketch Engine, AntConc)
foydalanish mumekin.

2. Frazeologik birliklarni ajratib olish. Frazeologik birliklarni qidirish
(turg‘un iboralarni topish) uchun tanlangan korpusda qidirish va filtrlash
funksiyalaridan foydalanish talab etiladi (masalan, "fe’l + ot" qolipidagi birikmalarni
qidirish orgali).

3. Qidiruvni avtomatlashtirish.

- skriptlar va algoritmlar: agar obyekt katta hajmdagi matn bo‘lsa, oddiy
iboralar yoki so‘zni qayta ishlashning boshga usullaridan foydalangan holda
iboralarni avtomatik ravishda ajratib olish uchun Python yoki boshga dasturlash
tilidagi skriptlar orgali gidiruvni amalga oshirish mumkin;

- mashinali o‘qgitish: katta hajmdagi matnlardan idiomalarni tasniflash va ajratib
olish uchun mashinali o‘rganish usullaridan foydalanish yaxshi natija beradi.

Bular frazeologik birliklar ma’lumotlar bazasini tuzishning umumiy algoritm
va tavsifi bo‘lib, mazkur paragrafda o‘zbek tili korpusi asosida frazeologik
birliklarning ma’lumotlar bazasin ishlab chigishning aniq algoritmiga toxtalamiz.

Oldingi paragraflarda aytilganidek, tadgigot obyekti o‘zbek tili korpusi bo‘lib,
frazeologik ma’lumotlar bazasi mazkur korpus asosida shakllantirildi. Buning uchun
quyidagi ketma-ketlikda so‘rov berish natijasida har bir frazeologik birlikning
ro‘yxati grammatik paradigmasi topildi, keyinchalik shular asosida ma’lumotlar
bazasi shakllantirildi.

O°zbek tili korpusi ma’lumotlar bazasidan frazeologik birliklarni aniglashda
quyidagi ER sxemadan foydalanamiz (Qarang: 2-chizma).

Bu paragrafda turli chastotali frazeologik birliklar ma’lumotlar bazasidan
ganday o‘rin egallashi, ma’lumotlar bazasining tuzilishi va tarkibi, o‘zbek tili
frazeologik birliklarining statistikasi masalasini tahlil gilamiz.

SELECT dbo.Token.lId, dbo.Token.Value, dbo.Token.CorrectVersion,
dbo.WordToken.LemmaValue, dbo.WordToken.LemmaSuffixAffsPart,
dbo.WordToken.StemValue, dbo.WordToken.StemPrefix AffsPart,

dbo.WordToken.StemSuffixAffsPart, doo.WordToken.RootValue

FROM dbo.Token INNER JOIN

dbo.WordToken ON dbo.Token.Id = dbo.WordToken.Tokenld

WHERE dbo.WordToken like % “ajali yet(moq)”

Masalan, “ajali yetmoq” iborasini topish uchun quyidagi algoritmda so‘rov
amalga oshiriladi:

1. Quyidagi havolani ochish kerak:
https://uznatcorpara.uz/uz/Bigram/Search

Bigram bo‘yicha izlash

Like v
Izlash
¥ v Harf registri inobatga olinmasin v
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https://uznatcorpara.uz/uz/Bigram/Search

1-rasm. Frazeologik birliklar gidiruv oynasi

Ushbu interfeysda 2 ta token (“ajali” va “yet(moq)”)ni mos kataklarga kiritish

lozim.

2. “Harf registri inobatga olinsin/olinmasin” gismidan mos elementni
tanlash kerak.

3. Korpus ma'lumotlar bazasidan yugorida keltirilgan so'z birikmasini mos
yozuvlarni “Like” (%) yoki “Regulyar ifoda”lardan foydalanib izlash mumkin.

4. Zarur izlash parametrlari o rnatilgach, “Izlash” tugmasini bosish lozim.

5. Natija quyidagi shaklda hosil gilinadi (Qarang: ilovadagi 3-chizma):

Natijada, “ajali yetmoq” iborasining quyida berilgan garmmatik paradigmasi
hosil bo‘ldi:

1. ajaling yetgani 8. ajalimiz yetganida
2. ajali yetgan 9. ajali yetgani

3. ajali yetib 10. ajali yetar

4. ajali yetgudek 11. ajalim yetguncha
5. ajalim yetib 12. ajaling yetmay

6. ajali yetmagan 13. ajali yetganini

7. ajali yetganda

Ro‘yxatdan ko‘rinib turganidek, mazkur morfologik shakllar unikal bo‘lib, biri
birini takrorlamaydi. Hosil gilingan paradigmada xato morfologik shakl yoki variant
mavjud emas. Bundan ko‘rinib turibdiki, morfologik ma’lumotlar bazasiga “ajali
yetmoq” iborasining 13 ta morfologik shakli kiritiladi.

Yuqorida keltirilgan algoritm asosida aksiga olmoq, angoning urug i, alamidan
chigmoq, agli kirmoq kabi iboralarning paradigmasi aniglandi (Qarang: ilovadagi 2-
jadval). 3-jadvaldan ko‘rish mumkinki, 01.04.2024 holatidagi 51890123 gapdan
tashkil topgan korpusda barcha frazeologik birliklarning go‘llanish chastotasi bir xil
emas: aksiga olmoq iborasi 2 marta, angoning urug ‘i iborasi 5 marta (shundan bittasi
iboraning sinonimi bo‘lib chiqdi), alamidan chigmoq 17 marta, agli kirmog 23 marta
ishlatilgan deb ro‘yxat avtomatik shakllandi.

Ma’lumotlar bazasini shakllantirish jarayonini ushbu ketma-ketlikda quyidagi
biznes-jarayonda ifodalaymiz (Qarang: ilovadagi 4-chizma).

Demak, ma’lumotlar bazasida mazkur frazeologik birlikning birinchi
(original) shakli, morfologik paradigmasi, varianti va sinonimini Kiritish mumkin.

01.04.2024 holatidagi 51890123 gapdan tashkil topgan korpusda agli kirmoq
iborasining 23 ta kollokatsiyasi aniglangan. Mazkur kollokatsiyalar orasida agliy
o ‘tkirlik, aglining o ‘tkirligi kabi kollokatlar frazeologik birlik bo‘lolmaydi, ya’ni bu
iboraning varianti emas. Shu sababli tozalash jarayonida bu kollokatlar ochiriladi,
natijada, ma’lumotlar bazasiga agli kirmoq iborasining 21 ta morfologik varianti
Kiritiladi. Mazkur iboraning varianti lug‘atda ko‘rsatilgan bo‘lgani, u leksik variant
(bitta so‘zi butunlay boshga) bo‘lgani uchun uning variantining morfologik
paradigmasini shakllantiramiz.

Korpus qidiruvida es(i) kirmog iborasining morfologik paradigmasi
quyidagicha: esi kirganidan, esini kiritib, esingiz kirarli-chiqgarli, esi kirdi-chiqdi,
esini kiritish, esi kirib, esimiz kirmaydi, esi kirsa, esi kirmagan, esim kiradigan, esi
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kirgan, esing kirmadi, esingni kirgizib, esi kirsin, esing kirdi, esi kirib, esimni Kiritib,
esi kirar-chiqar, esi kirari-chigari, esing kiradi, esini kirgizib, esi kirmasdanoq, esini
kiritolmasalar-da, esi kirarli-chiqgarli, esi kiradi, esimizni kiritmoqgchi.

n-gram usuli hagida

n-gram usuli turg‘un lisoniy birliklarni izlash va tahlil gilish uchun optimal
vosita bo‘lib xizmat gilishi mumkin. Biroq aniqg natijaga erishish va korpusda bunday
birliklar qidiruv natijasini ko‘rish anigligini oshirish uchun boshga usul va
yondashuvlarni birgalikda go‘llash muhim. Frazeologik birliklar bazasini yaratish
uchun lingvistik korpusdan foydalanish nafagat tildagi frazemalarning yorgin
namunalarini aniglaydigan, balki til o‘gitish va tadgigot uchun foydali resurs
yaratadigan kuchli va zamonaviy yondashuvdir.

n-gram usuli turg‘un lisoniy birliklar, masalan, frazeologik birliklar, idioma va
aforizmlar, tilda tez-tez qo‘llaniladigan boshqga iboralarni topishda juda samarali
vositadir.

Korpusdagi frazeologik birliklarni aniglashda n-gramdan foydalanish chastota
tahlili asosida turg‘un iboralarni aniglash imkonini beruvchi kuchli va samarali
usuldir. Ammo shuni esda tutish kerakki, n-gram modellari ko‘pincha frazeologik
birliklarni ajratib olishning aniqgligini oshirish uchun go‘shimcha ishlov berish va
tahlil gilishni talab giladi.

XULOSA

1. Til korpusi bilan ishlashning (1) korpusga yo‘naltirilgan; (2) korpusga
asoslangan; (3) korpusni illyustrativ manba sifatida ishlatadigan tadgigotlar kabi
turlari ajratiladi. Korpus lingvistikasida til korpuslarida aks etgan frazeologik
birliklar lingvistik material yoki tadqgiq metodi vazifasini o‘taydi; frazeologik
birliklar tahlil obyekti bo‘lib, til korpuslari shunchaki tadqiq vositasi vazifasini
bajaradi. Til korpuslarida frazeologik birliklarini teglash, frazemalarni korpusda aks
ettirish, frazemalarning qidiruv tizimini ishlab chiqish, frazemalarni izlash va tahlil
gilishda til korpuslaridan foydalanishga oid tadgigotlar ham ommalashgan.

2. Frazema - ikki va undan ortiq leksemaning semantik-sintaktik
birlashuvidan tarkib topgan, shaklan birikma yoki gapga teng bo‘lgan, ko‘chma
ma’noli turg‘un (bargaror) qurilma. Frazemalarni korpusda teglash, til korpusining
lingvistik ma’lumotlar bazasida frazemalarni yetarli axborot bilan ta’minlash uchun
ularning leksik-semantik, morfologik, grammatik, uslubiy va boshga xususiyatlarini
belgilab olish talab etiladi.

3. Grammatik variantlanish ibora tarkibidagi biror grammatik gismni
almashtirish, tushirib qoldirish yoki unga go‘shish bilan sodir bo‘ladi. Tilda
iboraning varianti/paradigmatik shakli cheksiz bo‘ladi. Til korpuslarida bir iboraning
yuzlab grammatik varianti yoki morfologik shakli uchraydi. Har bir iboraning
variantini topish va uni lugatga kiritish uchun uning nutgiy go‘llanishini katta
dataset (aniqrog‘i, til korpusi) asosida kuzatish kerak. Katta ma’lumotlar bilan
ishlashga mo‘ljallangan korpuslarda frazeologik birikmalarni teglash orgali har bir
iboraning grammatik varianti yoki morfologik shaklini topishga imkon yaratiladi.

4. Ayrim iboralarning ikkala komponentida ham morfologik shakllar o‘zgarib
go‘llanishi mumkin. Ba’zan ibora turli morfologik shakllarda uchrasa-da, grammatik
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variant hosil gilmaydi. Bunday iboralarning varianti mavjud emas. Ayrim iboralar
frazeologik lugatda keltirilmagan, ammo o‘zbek tili korpusida bu iboraning katta
hajmli morfologik shakllari aniglandi. Shu sababli o‘zbek tili izohli lug‘atida
berilmagan iboralarni til korpusidan aniglash o‘zbek tili frazeologik lug‘atni
boyitishga xizmat giladi.

5. O‘zbek tili frazeologik gatlami juda boy bo‘lib, ular turli darajada
go‘llanadi: ayrim frazemalar faol qo‘llansa, ba’zi frazemalarning qo‘llanish
chastotasi past. O‘zbek tili frazemalarining chastotasini o‘zbek tili korpusi vositasida
aniglash uchun dastlab frazemalar POS teglash talab etiladi. Bunday qidiruvni
amalga oshirish uchun dastlab o‘zbek tili frazemalari ma’lumotlar bazasi
shakllantirildi, frazemalar lug‘at shakliga keltirildi, lug‘at shakli iboraning lemma
shakli deb tan olindi; ot-ibora, sifat-ibora, fe'l-ibora sifatida teglandi.

6. Lingvistik ma’lumotlar bazasi so‘z, ibora, grammatik shakl, idioma va
boshga lisoniy unsurlarni saglaydigan ma’lumotlarning tartiblangan to‘plamidir.
Ma’lumotlar bazasi ma’lum bir maydonlarga ega jadvallardan tuziladi; har bir til
birligining ta’rifi, gap bo‘laklari, illyustrativ misollar va boshga metama’lumotlarni
gamrab oladi. Lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratish magsad va talabni belgilash;
platformani tanlash; ma’lumotlar bazasi strukturasini loyihalash; ma’lumotlarni
Kiritish; kirish interfeysini ishlab chiqish; sinov; jujjatlar va ma’lumotlar bazasini
to‘ldirib borish; yangilash va kengaytirish kabi bosgichlarda amalga oshiriladi.

7. Ma’lumotlar bazasini shakllantirish jarayonini iboraning morfologik
paradigmasini shakllantirish; mazkur iboraning variantlarini aniglash; iboraning
variantini lug‘atdan tekshirish; agar ibora lug‘atda mavjud bo‘lmasa, lug‘atga
Kiritish; mazkur iboraning sinonimini aniglash (agar mavjud bo‘lsa); ma’lumotlar
bazasida bir ibora satrini yakunlash ketma-ketligidagi jarayonda amalga oshadi.
Ma’lumotlar bazasida frazeologik birliklar korpusdagi chastotasiga garab, past
chastotali, o‘rta chastotali hamda yuqori chastotali frazeologik birliklar guruhiga
bo‘linadi.

8. Oc‘zbek tilida frazeologik birliklar orasidagi omonimiya hamda frazeologik
birlik va erkin birikma orasidagi omonimiya mavjud. Qidiruv natijasida ro‘yxatda
ikkala birlik aralash tarzda turadi. Tahlil va tadgiqot uchun bu ro‘yxatni qo‘lda qayta
tahlil gilishga ehtiyoj tug‘iladi. Bu masalani yechishda n-gram modellarini go‘llash
mumkin.

9. n-gram usuli turg‘un lisoniy birliklar: frazeologik birlik, idioma, aforizm,
tilda tez-tez qo‘llaniladigan boshga iboralarni topishda samarali vositadir. n-gram
yordamida turg‘un lisoniy birliklarni aniglash n-gram hosil gilish; chastotani tahlil
qgilish; n-gramlarning tipik uzunligini aniglash; turg‘unlik va kontekstni aniglash;
filtrlash; klasterlash; kontekstni gayta ishlash; qo‘lda tekshirish va ekspertiza; turli
misollarda go°‘llash jarayonlaridan o‘tadi.

10. Lug‘atdagi frazemalarni korpusdan qgidirish usuli samarali natija ko‘rsatadi:
ma’lum iboralarni aniq topish va ularning go‘llanish chastotasini hisoblash
imkoniyatini beradi. Morfologik normallashtirish va bir necha variantlarni gamrab
olish (sinonim shakllar, fe’l zamonlari, shaxs-son qo‘shimchalari) orqali
frazemalarni yuqori aniglikda topish mumkin. Eng mos yondashuv sifatida lug‘atga
asoslangan qidiruv usuli, zarur hollarda go‘shimcha statistik filtrlar usuli tavsiya
etiladi. Lug‘at bazasini qo‘llash bilan birga, korpusdan mustaqgil ravishda
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frazemalarni aniglash uchun n-gram frekventsiya tahlili, PMI, t-test kabi statistik
metodlar va ML usullarini go‘llash ham istigbolli yo‘nalishdir. Bu usullar yangi,
lug‘atlarda gayd etilmagan bargaror birikmalarni aniglashga yordam beradi.

11. Tadqgigot natijasida korpusda eng ko‘p va eng kam ishlatiladigan
frazeologizmlar ro‘yxati, ularning uslubiy xususiyatlari aniglandi. Bu ma’lumotlar
frazeologik belgilar bilan korpusni teglash ishlariga zamin yaratdi. Jumladan,
avtomatik frazema taggeri yordamida korpusdagi har bir frazeologik birikmani
maxsus [IB] tegi bilan teglash mumkin. Bu esa keyinchalik ularni gidirish, filtrlash,
tarjima gilishda muhim ahamiyat kasb etadi.

12. Frazemalarni semantik va sintaktik tasniflash, har bir toifaning turli
janrlardagi ulushini o‘rganish imkoni paydo bo‘ladi. Kelgusida frazeologizmlarning
soha bo‘yicha qo‘llanish ko‘rsatkichlari ham tadqiq gilinishi mumkin: masalan,
siyosiy nutqda keng ishlatiladigan iboralar bilan badiiy adabiyotga xos iboralarni
qgiyosiy tahlil gilish imkoni mavjud.
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®pa3eonoruk OUpIMKIap rpaMMaTHK

Oenrucura Kypa TacHU(pHU

Cy3ra TeHr kejaauras
(bpazeonoruzmMuap: Kyiu ouux
(caxwit), kynu kammux (Xacuc),
kammug Kyn (Tamabuan), Ky3u
tynuneoa (MHTH30D), KY3uU myutou
(xypam), ky3 Kopacu (hap3aHm)
KaOw.

Cy3 Oupuxmacura TeHr
KeJIaAurad Gpa3eooruk
OMPIUKIIAP: KYHeAUOAUHU OUUO
mawinaou (CUpUHU alTIaN ),
V31apunu axa, SYKUIapuHu maxka
0eb 1opou (IMMHUO-EMBOPHO

Op/IN).

I'anra TeHr keJaguran
(bpaszeosoruk OUPIUKIAP: KOA2AH
uwiea Kop ézap (xap oup uum y3
BakTHJa OVIUIIN TypYyCT), OUHU
amax ounau énub 6yrmac (aiod-
HYKCOHJIApHU SIUpuO OYmmaiin)
KaOH.

1-chizma. Frazeologik birliklarning grammatik belgisiga ko‘ra tasnifi
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Asabni

buzmoq

Avjga chigmoq

asabini
yu
asabini buzib
asabim buzilib
asabini buzishdan
asablarini
buzishlari

asabni buzadigan
asabi buziladi
asabi buzilgani
asabini buzadigan
asabimni buzdi
asabingizning
buzilgani

asabiy
buzilishlar

asab buzilishi
asabini buzadi
asab
buzilishining
asab buzishiga
asab buzilishiga
asabingizni
buzadi

asabini buzayapti
asabni
buzmasdan

asabi buzilgandan
asab buzilish
asabingiz
buzilishiga
asablari buzilib
asabi buzilgan
asabimizni buzib

buzgani-

asabim buziladi
asabni buzadi
asabim
buzilganidanmi-
yo‘gqmi

asablari buzilgani
asabingni
buzmaslik
asablarim buzildi
asabim buzildi
asabi buzilib
asab buzilishidan
asabimizni
buzaverib

asabi buzildi
asabi buzilishidan
asabingiz buzilib
asabini buzishni
asabi buzilganligini
asab buzilishlari
asabini buzar
asab buzilishlar
asabini buzdi
asabimni
buzganlaring
asablarimning
buzilishi

asabing buziladi
asabingizni
buzishning
asablarni buzishga
asabingni
buzmasdan
asabingizni
buzmang

asabini buzayotgan
asabini buzishga
asablar
buzilishining
asablar buzilishi
asablari buzilgan

asabini buzish

avjiga chiggani
avjiga chigadi
avjiga chiggan
avjiga chigmoqda
avjiga chiqdi

avjiga chiqgishiga
avjiga chiggandi
avjiga chigganida
avjiga chiqib

avjiga chigaramiz
avjiga chigadigan
avjiga chigarayotgan
avjiga chigganini
avjiga chiggan
avjiga chiqyapti
avjiga chigganda
mavjudotlar Kirib-chigib
avjiga chigishi
avjga chiggan
avjiga chigayotganligidan
avjiga chigarilgan
avjga chigganda
avjiga chigishida
avjiga chigganiga
avjiga chigayotgan
avjiga chigargan
avjga chiqyapti
avjga chigadi

avjiga chigganidan
avjiga chigar

avjiga chiga

avjiga chigganligi
avjga chiqib

mavjud chigindi
avjga chigar

avjga chigmagandek
avjga chigarayotgan
avjiga chigmogqchi
avjiga chigardi

avjiga chigayapti
avjga chiqishi

avjiga chigsa

avjga chiqdi

avjga chigganini
mavjudotga chiqarib
mavjudligi ochiglandi
avjga chigarishdi
avjiga chigganligini
avjga chigaveradi
avjga chiga

avjiga chigaveradi
zavjalariga chigarardi
Zavjangizga achchiq
avji chigib

avjga chiqgani

avjga chiqdiki

avjiga chigarkan
avjga chigardi
Mavjuda chiqib
avjiga chigganmish
mavjud chigindilarni
avjiga chiggach

avjga chigmoqda
avjiga chigmasa
avjiga chigganining
mavjlanib chiggan
mavjudligi chigindilar
avjiga chigarib
mavjudligini ochiq
mavjudot chigib
mavjudligi
ochigchasiga
mavjud ochiq

2-jadval. Past va yuqori chastotali frazeologik birliklar
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2-chizma. frazeologik birliklarni aniglashda quyidagi ER sxemasi

Yuklab olish

Bigram

Ajal yetgan

Natija: 24 ta yozuvdan 24 tasi ko'rsatilmoqda.

Bigram bo'yicha izlash

3-chizma. Frazeologik birliklar gidiruv natijasi
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4-chizma. Ma’lumotlar bazasini shakllantirish jarayoni




O/ITHOPA3O0OBBI YUEHBII COBET HA BA3E YYEHOI'O COBETA
Ne DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 MO NPUCYXJIEHUIO HAYUYHbIX
CTENEHEH ITPU TAIIKEHTCKOM I'OCYJIAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI UMEHU
AJIMIHIEPA HABOH

TAIIKEHTCKHUN T'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPBI UMEHU AJIMIIEPA HABOU

EJATOPOB YMUJIKOH CAUANJLIIA YIJIN

JIMHI'BUCTUYECKHUE U IPOI'PAMMHBIE OCHOBBI
TEI'MPOBAHUSA ®PAZEOJIOI'U3MOB B KOPITYCE Y3BEKCKOI'O
A3BIKA

10.00.11 — Teopus si3bika. [IpukiiagHasi 1 KOMIbIOTEPHAs! JUHTBHCTHKA.

ABTOPE®EPAT

auccepramum 1oKkropa ¢puiocopuu (PhD) no ¢pusosornyeckum Haykam

Toshkent — 2025
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Tema pguccepranmm jaoktopa ¢umiaocopun (PhD) 3apernctpmpoBana B  Bhicmei
arrecranMoHHO komuccun npu  KaOmnere MunuctpoB PecnyOiaumkn VY3i0exkncran 3a
B2023.3.PhD/Fil3963.

Huccepranys BbinosHeHa B TalIKEHTCKOM IOCYAApCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO s3bIKa U
muTepaTypsl nMeHn Anumepa Hasown.

ABtopedepar auccepranmu Ha TpEX s3bIKax (Y30EKCKOM, PYCCKOM, aHTIHICKOM (pe3toMe))
pasmemén Ha Beb-caiite Hayunoro comera (www.tsuul.uz) u B HubopmaiimoHHO-00pa3oBaTeIbHOM
nopraie «Ziyonet» (WwWw.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKoOBOAUTE/Ib: JaoB borup boaraeBuu
nokrop ¢unocoduu (PhD) mo TexHHUECKUM HayKaMm,
JIOLIEHT

O¢puunanbHbIe ONIIOHEHTDI Aobnypaxmonosa Hunygap 3aiinaOuaann Ku3mn

nokTop ¢unonorunueckux Hayk (DSc), mpodeccop

JIWIMYMHMHHOB ACKap AJLlIaMypOa0BHY
noktop ¢unonornyeckux Hayk (DSc), noneHt

Benymasi opranuszanus: CamapkaH/JACKuUil rocy1apcTBeHHbIl YHUBEPCUTET

3ammra AuccepTaluu COCTOUTCS « » 2025 rona B YacoOB Ha 3aCeJJaHuU
paszoBoro Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 mnpu TamkeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHHUBEpCUTETE Y30eKCKOTO sI3bIKa 1 TUTepaTypsl nMeHn Anmiiepa HaBou (Axpec: 100100, ropon TamkeHT,
Slkkacapaiickuii pabion, ynuna FOcyda Xac Xomkuba, mom Ne 103. Tem.: (99871) 281-42—-44; daxc:
(99871) 281-42-44; e-mail: monitoring@navoiy—uni.uz)

C nmmccepranueil MOXHO O3HAaKOMUTHCS B MHbopMmarmoHHO-pecypcHOM IieHTpe TaIrkeHTCKOro
rOCyJapCTBEHHOI'O YHHMBEpCUTETa Yy30EKCKOro s3bIka M JuTepaTypel uMeHH Adjumepa Hasowu

(3apeructpuponano 3a Ne ). Aapec: 100100, ropon Tamkent, Skkacapaiickuii pation, ynuma FOcyda
Xac Xomxuoa, mom Ne 103. Tem.: (99871) 281-42—44; dakc: (99871) 281-42-44.
ABTopedepat quccepTanuy pa3ociaH « » 2025rona.
(Peectp nporokona pacceuiku Ne OT « » 2025 roga).
X. Tana6oeB
IIpencenarens pas3oBoro

JMCCEPTAIIMOHHOTO COBETAa, CO3/IaHHOI'O
Ha OCHOBE HAy4YHOI'O COBETa IO
NPUCYKACHUIO YYEHBIX CTETICHEH, JOKTOP
(hmonormueckux Hayk, mpodeccop

K.Y. Ilapnaes
Yuénsiit CeKpeTapb pazoBoro
JUCCEPTAlMOHHOTO COBETa, CO3/IaHHOIO
Ha OCHOBE HAaydyHOIO COBETa IIO
MIPUCYKICHUIO YUYEHBIX CTENEHEN, TOKTOP
($uIoNOrNUecKNX HayK, mpodeccop

C.b. Hopmamaros
[Ipencenarenp Hay4HOTO CEeMHHApa TMPH
pa3oBOM  JTUCCEPTAIMOHHOM  COBETE,
CO3JIaHHOM Ha OCHOBE HAYYHOTO COBETa
MO0 MNPUCYXJCHUIO YUYEHBIX CTETCHEH,
JOKTOP (UITOIOTHUECKUX HayK,
poeccop
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BBEJEHUE (anHoTamusi auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTb TeMbl auccepranuu. B mupooi
KOMIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKE MPH aBTOMAaTHYECKOW 0OpabOTKE eCTECTBEHHOTO
A3bIKa aKTMBHO HU3ydaeTcss MpoOiieMa JIMHTBUCTHYECKOW pPa3METKU Pa3IUYHBIX
A3BIKOBBIX €IMHULI, BKIIFOYAsl JIEKCEMBI, MATEMATUUECKOM JIMHTBUCTUKE U NIPAKTUKE
MalIMHHOTO nepeBoja. B pazpaboTke mporpaMm pa3sMeTKH ISl Pa3IUYHbIX SI3bIKOB
3aa4a pa3MeTKH (Ppa3eo’qOrHuecKuX €AMHUIl PAacCMAaTPUBAETCS KaK OTENIbHas
npoOsiemMa. DT HOBIIECTBA B HAyKe MOCTY>KUJIU OCHOBOW ISl (hOPMHPOBAHUS
MEPCIIEKTUBHBIX ~ HAYYHBIX  HAINpABIICHWH, CBA3AHHBIX C  I[PUMEHEHUEM
MHOOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJOTMH B  JUHTBUCTUKE. Beab 23To0  mopoauio
HEOOXOAMMOCTh M3YYEHHS OOIIMX MPUHIUIIOB MOP(OJIOTHYECKOr0 aHaau3a s
MH(OPMAIMOHHO-TTIOMCKOBBIX CHCTEM, KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKU M MAIIMHHOTO
nepeBojia, a Takke pa3padOTKU CUCTEM co3JlaHus (OpMalIbHOrO s3bIKA U
rpaMMaTUKHU JJI JMHTBUCTHYECKOTO 00€CTIEUEeHUS aHATU3UPYIOIINX CUCTEM. DTO, B
CBOIO OYEpEJlb, PACHIUPSIET BO3ZMOXHOCTH IMOMCKA (PPa3eoIOTMUECKUX €IUHHUIL B
KOpIycax, pacrno3HaBaHMs (PPa3eoJOrHYECKUX €IUWHULl KaK LEIOCTHBIX €IHHHI] B
aBTOMAaTHUYECKOM MEPEBO/IE, a TAKKE pa3pabOTKU TE€3aypPYyCOB.

B MupoBoil NHMHrBHCTHKE B KOHLE XX BEKa Ha IOBECTKY [HS ObLIU
MOCTABJIEHbl TaKHE 3aJaud, KaK JIMHTBUCTHYECKOE MOJEIIMPOBAHUE S3bIKA,
aBTOMATUYECKOE PACIIO3HABAHUE SI3BIKOBBIX €IUHUI] B KOpIlycax, JIEeMMaTH3aIUs
(Gpa3eoqOoruueckux €AMHUIl B PaMKaX OTIEIbHBIX S3BIKOB, TEOPUS M IpaKTHKa
TErMpoBaHMs, pa3paboTKa COOTBETCTBYIOIIMX aJIFOPUTMOB. ABTOMAaTHYECKOE
TEerupoBaHUe (PpPa3eosoru3MOB U UX BBIJCIIEHUE B KOPIIyCE YIPOIIAET aHaJM3.
Jlemmatuzanus ¢pazem oOJerdyaer CTaTUCTUYECKUM aHAIU3 WX YNOTpeOJieHUs B
KOpIlycax, 4YTO T[IO3BOJISIET JielaThb OOOCHOBaHHBbIE BBIBOJBI O CEMAaHTHUKE,
MparMaTuke M CTUJIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUKaX (pazeM. DTO BaXKHBIM mIar Ha
MyTH CO3/IaHUSI CUCTEM aBTOMATHYECKOW 0OpaOOTKU €CTECTBEHHOTI'O S3bIKa, TAKUX
KaK MAaIIMHHBIA TEpeBOJi, CEHTUMEHT-aHajJu3 W U3BJIeYeHUEe UHGOpMaIIIH.
Brinenenue (terupoBaHue) ¢GpazeoOTUUECKUX EAUHUIL B SI3BIKOBOM KOPIYCE
CIIOCOOCTBYET M3YyYEHHIO (Ppa3eosIOrMH, BKIIOYAs BBISIBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
ynotpebsnenus ppaszem, a TakKe UX CEMaHTUYECKHUX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
Kopnyca ¢ neMMmaru3smpoBaHHBIMH (PpazeMamMu HCMOJIb3YIOTCS MpPHU CO3/1aHUU
Pa3IUYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX PECYpPCOB, TAKUX KaK (pa3eosIOrMUYecKUe CIOBapH,
yueOHbIe TOCOOUS U TPOrpaMMHOE OOeCTIieUeHUE ISl U3yUEHUS SI3bIKOB.

B o6mactu y30eKCkoi KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKYA BHUMAHHE YICISICTCS
Hay4YHbIM HCCIEJOBAaHMUSIM B TaKUX HAMNpPaBJICHUSAX, KaK SI3BIKOBOM KOpIYyC,
aBTOMATUYECKUH TEPEeBOJ, UCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKT, MOHUMaHHEe U 00paboTKa
y30ekckoro s3bika. OpHako 3amadya  pa3paOOTKU  alifOpUTMa U MOJIEIH
aBTOMATUYECKOTO TETUPOBaHUS (Ppa3eoIOrnuecKrux eIUHUL B KOPIyce y30eKCKOro
A3bIKa HE H3y4y€Ha Ha HAYYHO-TEOpPETHYECKOM YpoBHE. Benp «...coxpaHeHue
YUCTOTHl TOCYAAPCTBEHHOrO $3bIKA, €ro OOOTallleHWe W TOBBIIIEHUE PEeueBOU
KyJbTYpbl HacelleHHs; OOeclieYeHUE AaKTUBHOW MHTETpaly TOoCyAapCTBEHHOTO
A3bIKa B COBPEMEHHBIE MH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMU U KOMMYHUKALIUN SABIISIETCS
OJIHOW W3 aKTyaJIbHBIX 3aJ1ay, CTOSIIIUX CEeroJHS mepel y30eKCKOW KOMITbIOTEPHOM
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JIMHTBUCTUKOMN. B 3TOM CBSI3M BaXkHOE 3HAUEHHE MPUOOPETAIOT TAKUE BOIPOCHI, KaK
JOCTHKEHHE aBTOMATU3HPOBAHHOW OOPAaOOTKH Y30EKCKOTO SI3bIKa C MOMOIIBIO
COBPEMEHHBIX HMH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, CO3JaHHE S3BIKOBBIX KOPITyCOB,
AIIEKTPOHHBIX MEPEBOTYMKOB, TE€3aYyPYCOB M JAPYTHUX MEPBUYHBIX aBTOMATHUYECKHX
CpeICTB 00pabOTKH, a TAKXKe 00SCIIeYCHUE UX JIHHTBUCTUICCKOMN TIOIIEPIKKH.

YKa3aHHBIN TEKCT, MOJTOTOBICHHBIN B COOTBETCTBUM ¢ YKa3oM lIpe3uaenra
Pecniyoimuku V36ekuctan ot 13 mas 2016 roma NelId-4997 «O co3manum
TamKkeHTCKOro rocyJapcCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI
uMenu Anuiiepa HaBony», Ykazom ot 17 deBpans 2017 roma Ne I[Td-2789 «O mepax
[0 JaJbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JEATEIBHOCTH AKaJeMHM  HayK,
OpraHu3alliy, yHOpaBieHUs W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HUCCIEAOBATEIbCKUX
pabot», YkazoM oT 21 oktsi0pst 2019 rona Ne [1D-5850 «O mMepax 1mo KOpeHHOMY
NOBBILICHUIO TPECTHKAa U CTaTyca y30€KCKOro s3bIka KaK IOCYJapCTBEHHOIO»,
VYkazom ot 20 oktsa0psa 2020 roma Nelld-6084 «O mepax mno aganbHEHIemy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOrO $3blKa M COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW MOJMTHKNY,
[ToctanoBnenunem ot 4 okTs10ps 2019 roma Ne [1K-4479 «O mmpokoM npa3aHOBaAHUH
TpUALATHIIETUA TpUHATHS 3akoHa Pecnyonuku Y30ekuctan “O rocyaapCTBEHHOM
a3bike”», [locnanuem Ilpesuaenta Pecnyonuku ¥Y30ekuctan Onuii Maxnucy ot 24
saaBaps 2020 roma, a TakKe APYrMMH HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH, CIIYKHUT
onpeIeIEHHOW OCHOBOM JIJIsl peain3alivu 3aj1a4, 0003HAaYEHHBIX B BBIIICYKA3aHHBIX
JOKyMEHTaXx.

CooTBercTBHE HCCIICA0BAHUI IPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM PA3BUTHS
HAYKH U TexHosorui Pecnyduauku. VMccinenoBaHue BBIIOJHEHO B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHS HAyKu W TexHosioruii PecryOmuku - .
“@opMHUpOBaHUE CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HUAEH W IMyTEeW HMX pealu3alud B
pa3BUTUM HH(OPMALMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPAaTHUYECKOIO TrocylapcTBa B
COLIMAJIBHOM,  MPaBOBOM,  JKOHOMHYECKOM,  KYJIbTYPHOM U  JYXOBHO-
MPOCBETUTEIBCKOM ACTIEKTaX .

CreneHb M3Yy4YeHHOCTH MNpodJieMbl. B MUPOBON KOPIYCHOU JIMHTBUCTHKE
BOIIPOCHI CO3JAaHMS SI3BIKOBOI'O KOpIyca M aBTOMATUYECKOW JIMHTBUCTHYECKOU
pa3METKH  KOPIYCHBIX  €IMHHUIl  [POAHAIU3UPOBAHBI B  HCCIEAOBAHUSIX
['.1.KycrtoBoit, O.H.JIsmesckoii, FO.B.I1agyudesoii, FO.B.Paxununoii. Cpeau pador,
MNOCBSALIEHHBIX H3YyYEHUIO JIMHTBUCTHUECKUX OCOOCHHOCTEN (Ppa3eosiornuecKux
C/IMHHII, 3aCITyXKMBAIOT BHHUMaHus uccienoBanus A.Katpun®, H.Jlercmortup®,
P.Capud*. Kpome Toro, Ha MOHOrpaMueCKOM YPOBHE U3YydaIUCh TAKUE BOIIPOCHI,
KaK yHOTPEOJEHUE MIMOMATHYECKHX E€IUHHUI B PEYU’, THIIOJOTHYECKUE
0COOCHHOCTH (hPa3eoJOTHUCCKUX CSIUHUIl AHTIMHCKOTO M YCIICKOTO S3BIKOB, a

33 Kathryn A. A Study of Idioms in Relation to Language Universals. A Senior Thesis submitted in partial
fulfillment of the requirements for graduation in the Honors Program. — Liberty University: Fall, 2015. — Pages 47.
3 Ylva Dagsdéttir. The teaching of idiomatic expressions in upper secondary school after the implementation of the
LK20, from the perspectives of English language teachers. Master’s Thesis. — Lektorutdanning i sprékfag, 2022. —
Pages, 92.
% Rifka Nur’aini Syarif. An analysis of idiomatic expression meaning in frozen film script and its implication in
teaching vocabulary. State institute for islamic studies of metro, 2020. — Pages 127.
3 Elizabeth Jane Holt. Figures of speech: an exploration of the use of idiomatic phrases in conversation. — The
University of York, Department of Sociology. March, 1991. — Pages 291.

33



TaK)Ke KOPILyCHOE McciefoBaHue (ppazeM aMEepUKaHCKOIO BapUaHTa aHIJIMMCKOTO
a3bIKaS’,

B y306ekcKkoM SI3bIKO3HAHUU CYIIECTBYET PSI MCCIIEIOBAHUM, MOCBAIIEHHBIX
S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM M TIParMaTHUYECKOMY H3YYEHHUIO (Hpa3eosIorTHIecKux
EAUHULL 3aciry>KMBaroT BHUMAaHUs MCCIIEI0BAHMUA S N .Kyukapraesa,
M.Py3bikynoBoii, K.XautmeroBa, b.JOngamesa. Il.PaxmaTtymiaeB wu3yyan
OTHENBHBIE BOIPOCH y30EKCKOM (ppazeonornn®®, OCHOBHBIE IPaMMATHYECKUE
OCOOEHHOCTH IJIaroJIbHbIX OOOPOTOB COBPEMEHHOIO Y30€KCKOrO sI3blKa, a TaKkKe
COUYETAEMOCTh TJIAroJIbHBIX (pazemM B y30eKkckoM s3blke. AOayrapyp Mamartos
WCCIIENOBAl  BONPOCHL  (pOPMHPOBAaHHS  y30eKcKHX  (paszeonoruzmos™,
I".)Kymanasaposa - ynorpe0ienue ppazem B peun*’, B.IOnnanies - GpyHKINOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3eoOTUYECKUX E€IUHHMI] B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JjuTepaTypHoM s3bike, M.IOnpameB - MacTepcTBO HCHOIb30BaHUS
HapoAHbIX BeIpakeHUM y Yynmona. A.MamaroB u [[.OuunoB 3aHUMaNINChH
MCCJIEIOBAHUEM CUHTAKCUYECKUX U JEPUBAIIMOHHBIX MoJienel ppazem, A.Mamaros
- BOIpocamMH  (Ppa3eoJOrHMYECKOM CTWIMCTUKM M OCHOB  (POpMHUpOBaHUS
¢paseonornzmos*?. Cnenyer Takxke ormeruth, uto I1II.Anmarosa, M.Badaesa,
A.Hocupos, Ill.I'anneBa uccienoBaiu (ppa3zeonornyeckue eJUHUIbI B PA3IUUYHbBIX

acrekTax™.

37 Rafatbakhsh, E., Ahmadi, A. A thematic corpus-based study of idioms in the Corpus of Contemporary American
English. Asian. J. Second. Foreign. Lang. Educ. 4, 11 (2019). https://doi.org/10.1186/s40862-019-0076-4

3 Kyuxapraes U. ®paseonoruueckoe HoBaTopcTBo AGnymna Kaxxapa: Aproped. muc. KaHa. (QUION. HayK. —
Tamkent, 1965. (Kyukoproes M. A.KaxxopHuHT (pa3eonoruk Maxopat: ¢uioi. damir HOM3. aucc. — TOIIKEHT,
1965); Pysuxynoa M. Manomatuka y306ekckoro si3bika: aBToped. aucc. kaua. ¢uion. Hayk. — Camapkany, 1966, —
C. 22; Xaitutmeros K. ®paseonoruk Gupnukiapaa cysnap taptuou macamacura goup / YTA, 1966. — Ne2. — B.45-
53.; Kaxxaposa X. ®@paszeonorust Aoaymnsl Kagpipu: aBToped. aucc. kanj. ¢uion. Hayk. — TamkeHt, 1985, — C. 24;
Nynnomes B. Xo3upru y36ex anabuii Tiauma Gpaseonoruk GHPIHKIAPHUAT HYHKIMOHAN-YCITyOHi XyCyCHATIAPH:
¢wnon. ¢anmapu a-pu aucc. aproped. — Tomkent, 1993. — 50 6.; Yemonona 1. dpaszeonoruk Oupiaukiapaa MabHO
Ba Kypuiui HomytaHocuGmuru // YTA, 1998. — Nel. — B.77.

% Paxmarysmiaes 1. HekoTopble Bompochkl y30ekckoii (paseonorun: ABToped. au cC.... A-pa. GUION. HayK. —
Tamkent, 1966. — 47 c.; PaxmarymnaeB 11I. OcHOBHBIE TpaMMaTHYHUCKHE OCOOCHHOCTH OOpPO3HBIX TJIAarOJBHBIX
(hpaszeoornIeckux eAUHUI COBPEMEHHOTO Y30CKCKOTO sI3bIKa: ABTOped. AMCC... KaH. ¢mIon. Hayk. — M., 1952. —
19 c.; Paxmarymnaes L1, V36ex tuanna bewn dpazemanapuuuar Gornamysu. — TomkenT: Yuusepcutet, 1992, — B.
126.

0 MamaroB A.D. V36ex THIM (pa3eonorH3MIAPHHUHT IMakmuiaHumy Macanamapu: filologiya fanlari doktori
dissertatsiyasi avtoreferati. — Tomxent, 2000. — 254 6.

41 YKymanazaposa, I. ®pasemanapauar HyTkaa Kymtapmwmnm / I.)Kymanasaposa [Ba 6omk]. — Tomxkent: Turon
zamin ziyo. 2017. — 128 6.

22 Piynnomes b. Xo3upru y36ek anaduii Triuaa ppaseonoruk GUpIMKIApHUHT (yHKIMOHAN-YCIyOHil XyCyCHATIAPH.
®unon. pan. 1-pu. auce. — Toukent, 1993.; Uynnomes M. UyinoHHuHr Xank nGopanapuian BpoiiIaiaHui MaxopaTh
// V36ex T Ba amabuétu. 1999. 6-con.; Mamartos A., OuunioB J[. ®pazemManapHUHI CHUHTAaKTUK Ba JE€PUBALMOH
Moneintapu // CtunmucThka Ba mparmatuka, 2-kucMm. — Camapkanm: CamVY, 2010. — b. 56-57.; MamaroB A.
®pazeosoruk cruimctuka Macanapu. — Tomkent, 1991.; Mamaros A. ®pa3eos1oru3MIapHIHT MAKUIAHUII ACOCIapHy.
— Towkent: HaBpys, 1996.; Paxmarysutaes 11I. Hexotopslie Borpocs! y30ekckoi ¢ppaseonorun: ABToped. au cc.... JI-
pa. ¢unoi. Hayk. — Tamkent, 1966. — 47 c.; Paxmarymnnaes 111. OcHOBHBIE rpaMMaTHYHCKHE 0COOCHHOCTH OOPO3HBIX
TJIaroJIbHBIX (PPa3eoOTHUECKUX €TUHUL] COBPEMEHHOT0 y30€KCKOTO si3bIka: ABTOped. HcC... KaH[. QHIIoN. HayK. —
M., 1952. — 19 ¢.; Paxmarysnae I11. V36ex tnmnaa desn dpasemanapuHuar GoFnanrysn. — TOMKEHT: Y HUBEPCHUTET,
1992. - b. 126.

43 Anmmatosa I11. V36ek Trim hpaseMaTapiHIHT KOMIOHEHT TaX/IHiTH: GHIo. (aH. HOM. ... uc. aBroped. — TOMKEHT:
V3P ®A TAU, 2008. — 22 6.; Badoesa M. V36ex Tuauma ppa3eoNornk CHHOHMMIAD Ba YIAPHUHT CTPYKTYpal-
CeMaHTHUK TaxJiui: Qutosor. dan. Hom3. nuccep. aBroped. — Tomxkent, 2009.; Hacupos A. ®paniys, ¥30ek Ba pyc
THJUIApUAATH IpoBepOnan Gpa3eosoru3MIAPHUHT CEMAaHTUK-CTUIIMCTHK Ba MIUITHH-MalaHui XycycusiTiapu: ¢uirod.
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JIMHTBUCTUYECKHE OCHOBBI CO3/IaHMSI aBTOPCKOTO KOPITyca Y30EKCKOTO A3bIKa
Oobn u3yuyensl L. XampoeBoii; 0a3a CHMHOHMMHUYHBIX cJoB HarmonaibHOTrO
Kopnyca y30€KCKOro s3blka A. DIIMyMHUHOBBIM; MpOOJEMaTUKA OTPAKEHUS
(bpa3eonoruuecKkux eAMHUIl Y30EKCKOTO sI3bIka B Kopmyce U (OpMHUpOBaHUE
JMHTBUCTUYECKON Oa3pl AaHHBIX I'. berMaroBoi; JMHIBUCTUYECKUE MPUHIIUIIBI
MOCTPOCHUS y4eOHOTO KOpIyca Y30€KCKOTO s3bIKa Y. XOJHSIPOBBIM; MPUHITUIIBI
co3laHus Kopmyca y30ekckoro si3bika H. A6mypaxmonoBoit u I'. ToupoBoii;
TEOPETUUYECKHE U MPUKIIATHBIE OCHOBBI (POPMUPOBAHUS KOPITyCa HHTEPHET-TEKCTOB
Ha y30ekckoM si3bike O. AOaysu1aeBoif; UCIOJIb30BAaHUE KOMITBIOTEPHBIX METOJ/IOB
npu co3nanuu HammonansHOTO KoOpryca y30ekckoro s3bpika A. PaxmaHOBOM;
MPUHIUIIBI U JMHTBUCTUYECKOE 00ECIICUEHHE CO3/IaHUs CTUITUCTUYECKUX TETOB JJIs
eanHUI] y30eKcKoro kopiryca J. 91oBoii; co3nanue 0a3bl CEMaHTUYECKUX TETOB JIJIS
aBTOpCKOro kopmyca npousBenaeHuid Anumepa Hasou H. ['ymomoBsoii;
AHHOTUPOBAHUE TpaMMaTHYECKUX (OPM BPEMEHU B KOPIYyce y30EKCKOro s3bIKa
D. XoHHa3apoBbIM; MPOOJIEMBbl TOKEHM3ALUM, CTEMMHHTa U JIEeMMaTU3alluu
S3BIKOBBIX €AMHUIL Y30€KCKOTro si3blka 3. XyCauHOBOM; a TaKKe JIMHTBUCTUYECKUE
OCHOBBI U MOJIETHU JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKON pa3MeTKH HOMUHATHUBHBIX €JIUHMI] B
Kopryce y30ekckoro si3bika J[. AxmenoBoi. Tem He MeHee, JIMHIBUCTUYECKOE U
nporpaMMHoOe oOecredeHue pa3MeTKH (Pa3eoIOTMUYECKUX €IUHUI] y30EKCKOTo
A3bIKa JI0 HACTOSAUIErO0 BPEMEHUM HE CTal0 MPEeIMETOM HH  OJHOIO
MOHOIpa(hUYECKOro UCCIET0BaHUS.

CBs3b TeMbl HCCIACAOBAHHMS € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEJIbCKOM
padoTHI BHICIIET0 Y4eOHOT0 3aBeCHUsI, B KOTOPOM BBINOJIHEHA TN CCePTAIU.
Juccepranys BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C HAYYHO-HCCIIEIOBATEIILCKAM TUIAHOM
TamkeHTCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKA U TUTEPATYPHI
no teme ‘“ABTOoMaTHYeckas 00paboTKa eAMHHI] Y30€KCKOTrO s3bIKa, pa3paboTka
KOpIyca y30€KCKOTO SI3bIKa U MEPCHEKTUBBI MOP(POIOTUUECKON Pa3METKH .

Heanr wucciaenoBaHus 3aKiIO4yaeTcss B pa3pabOTKe JIMHIBUCTUYECKHX U
IIPOTrPaMMHBIX OCHOB TETMPOBaHHUS (Ppa3eoqornyeckux eAUHMI] y30€KCKOro s3bIKa
B KOpITyCE.

3axavu uccJie10BaAHUA:

M3YUYCHHE OIbITAa TErMPOBaHUs (HPa3€oJIOTM3MOB B MUPOBOM KOMIIBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKE; 0000LIEHUWE pPe3yJIbTaTOB  HCCIEAOBAaHUS  JIMHTBUCTHYECKHUX
0COOEHHOCTEN U peyeBOM LEHHOCTU (pa3eoOTU3MOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;
000CHOBaHUE 3HAYUMOCTH TETUPOBAHUS (HPA3EOJOTU3MOB B SI3BIKOBOM KOPITYCE;

pa3paboTKa aJrOPUTMOB TOKEHHU3AIMH U JEMMaTU3alNK (Ppa3eoToTuIeCcKux
eAVHMI] Yy30€KCKOro si3bIka, (opmMupoBaHus Oa3bl JaHHBIX; OMpEICTICHUE
JMHTBUCTUYECKUX TOIXOJ0B K MOP(HOIOTHYECKON pasMeTKe (Hpa3eoIorudecKux
eIMHULL y30€KCKOTO SI3bIKa,;

PUMEHEHUE CTAaTUCTUYECKMX M OCHOBAHHBIX Ha TMpaBUIaX METOJIOB B
IrOpUTME JIEeMMaTU3aIuU GPa3eoIOru3MOB;

danmapu 1okT. muce. — Tourkent, 2016. — 248 6.; Tannena I1L.A. V36ek (ppaseonornsmmapy cTpyKTypacH (IaKimi
Ba Ma3MyHHMH MozeJutamTupum): ¢puioi. annapu 6yitnya dancapa nokropu (PhD) aucc. — @aprona, 2017. — 155 6.

35



OTIpe/ieNieHue aIropuTMa NPHUMEHEHHUs 0a3bl JaHHBIX U CTATUCTHYECKOTO
MeToa Tpu  MOpPQOJIOTHUYECKON  pa3sMeTke  (Dpa3eoIOTUYECKUX — CAMHMIL,
MPEIOKCHIE TEXHUKH BBISIBJICHHS M YCTPaHEHUSI OMOHUMHH BO (ppazeosorn3max.

O0bekTOM HCCIeIOBAHMSA SBILIIOTCS  (Ppa3eoJIOTMUECKUE  €IWHHIIBI,
IIPEJICTABICHHBIE B CIOBapAX (pa3eoJOrHIeCKUX eAMHULL Y30EKCKOTO S3bIKA.

[Ipenmerom ucciieoBaHus SBISIETCS pa3padOTKa JIMHIBUCTUIECKIX OCHOB U
IpPOrpaMMHOTO OOECTeueHusl il TErHMpoBaHHs (PPa3eoJOrHUEeCKUX EAMHMUIL
y30EKCKOTO SI3BIKA.

MeTtoabl mucciaenoBaHusi. B HcclIeIOBaHWUM  HCIONB30BAIMCH  METOIBI
CTaTHUCTUYECKOTO aHaJIM3a, KOMIIOHEHTHOTO aHAIM3a, ONMUCAHUS U KIIaCCU(PUKAIINH.

Hayunasi HOBH3HA MCCJIeI0BAHUS 3aKITI0YACTCS B CICTYIOIICM:

B pe3yJIbTaTe UCCIICIOBAHHM, MPOBEIEHHBIX HA OCHOBE SI3BIKOBBIX KOPITYCOB,
ObUTM TpOaHATU3UPOBAHBl SKCIEPUMEHTHI MO TETUPOBAHUIO (HPa3eoJOTU3MOB,
BBISIBJICHBI CIieUM(UYECKUE JTUHTBUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH (hpa3eoOTHYeCKUX
SIMHMI] Y30€KCKOTO SI3bIKa; N3YUEHBI KX COCTABHBIC KOMIIOHCHTHI, CBS3b C YaCTSIMHU
peyH, YCTONYHMBBIC M BApHATHUBHBIE (DOPMBI, KOHTEKCTYIbHBIC POSIBJICHUS, & TAKKE
BO3MOXXHOCTH MX aBTOMAaTHYECKOTO PaclO3HABAHMUS,

aKTyaJlbHOCTh TETUPOBAHUS (PPa3eoTOrHueCKUX €AMHULL B COCTABE SA3BIKOBOTO
Koprmyca O00OCHOBaHa C  TPAKTHUYECKONM TOYKM  3pPEHHS,  OIpPEACICHBI
JUHTBUCTUYECKUE TOAXOABI K  MOPQOJIOTUYECKON  pa3sMeTke  Yy30eKCKuX
bpa3eosornueckux  €IMHUIL, pa3pabOTaH  CICHHAIBHBIA  aIrOpPUTM  JUIS
JeMMaTu3aiun y30ekckux (QpaszeonorusmoB. B cBsa3u ¢ popmupoBaHueM 0Oa3zbl
JAHHBIX (DPA3EOJOTUYECKUX EAMHUI] PACHIUPEHBI BO3MOXKHOCTH aBTOMATHYECKOM
00paboTKH Ppa3eM U UX UHTETPAIMH B JIMHTBUCTUYECKHUE PECYPCHI;

pa3paboTaHbl CTATUCTUYECKWE W OCHOBAaHHBIE Ha TPAaBWIAX METObI
JeMMaTu3auy - Gpa3eosoTHYeCKUX €IMHMII, CO3/IaHa  CICIHAIM3UPOBaHHAS
cucteMa MOP(OJIOTHYECKUX TETOB MJIsI MX HWIACHTU(GUKAIMH H CTPYKTYPHOTO
aHanm3a; 3pGEeKTUBHOCTh CTATUCTHYECKOTO MOAX0/Ia Ha OCHOBE MOJIEJICH n-rpamMm
JUIS pacrlo3HaBaHus (PPa3eosOrMUecKuX €IUHUI] OOOCHOBaHA B MPAKTUYECKOM
acTIeKTe,;

B KOpmyce Y30eKCKOro si3plka pa3paboTaHbl U PEaTu30BaHbl aITOPUTMBI H
npaBujIa JJIs BBISBICHHS TPAMMATHYCCKUX BapUAHTOB ()Pa3CONIOTHICCKUX CTUHUIL
C HWCIIOJB30BAaHHEM METOJA N-TpamMM, a TaKXKe I BBISBICHHS W YCTPaHEHUS
OMOHHMMHUH B COCTaBe pazem.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEIYIONIEM:

pazpaboTaHa cucrtema TEeroB sl (pa3eoIOTHYeCKUX €IUHUIl Y30E€KCKOTO
SI3BIKQ,

MIPOBEJICHO TErMpOBaHHe (PpazeM, UMEIOLINXCS B KOPITyce Y30€KCKOTo
SI3BIKQ,

chopMupoBaHa 0a3a JaHHBIX (PPa3eoTOTHUECKUX SAUHUI] y30EKCKOTO SI3bIKA.

J10CTOBEPHOCTD Pe3yJILTATOB HCCIe0BAHUS O0BICHICTCS MPUMEHEHHBIMU
MOJXOJaMH, MOJCISIMH W  aJIrOPUTMaMH, HCIIOJIb30BaHUEM METOJOB U
TEOPETHUYECKUX JIaHHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HAI&KHBIX HAYYHBIX MCTOYHHKOB,
00OCHOBAaHHOCTBIO TPOBENEHHBIX AaHAIW30B C TOMOIIBI0 PAIMOHANBHBIX U
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KOMILJIEKCHBIX METOJOB, BHEJIPEHUEM TEOPETUUYECKUX IOJOKEHUH M BBIBOJOB B
MIPAKTHUKY, a  TakkKe  TOATBEPXKICHUEM  MOJYYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMH CTPYKTYPaAMH.

Hayuynass m npakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
HayyHnass 3HaUMMOCTh JUCCEPTALMM OMpEAEsieTCs pa3padOTaHHBIM aJITOPUTMOM
BBISIBIICHUS (h)pa3eM - €UHUI], COCTOSIINX U3 HECKOJBKUX TOKEHOB, BHIPAKAIOIITUX
OJIHO JIEKCMYECKOE 3HAaY€HWE, YTO I03BOJSET aBTOMATHUYECKU paclo3HaBaThb WU
TErupoBaTh (HPa3eoJOruuecKue €IWHULIBI Y30€KCKOTO S3blKa B KOpIyce. ITO
NPOSIBJISIETCS. B MOAXOJAaX K HJCHTU(DUKAIMU SI3bIKOBBIX E€AUHUI] B KOpITyCe,
BKIIIOYas (ppazembl, ux sgemmaruzanuio, POS-terupoBanue U pacrno3HaBaHUE Kak
LEJIOCTHBIX €IMHUIL B TEKCTE.

[IpakTUueckass 3HAYMMOCTh HCCIEAOBAHMS 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO OHO
MpeACTaBIgeT CcOoOOM TO3TAallHOE OIKCAaHUE TIpollecca aBTOMATUYECKOTO
pacrio3HaBaHUsl, JIeMMaTH3allU W TETUPOBaHUS (PA3COJIOTUYECKUX EAUHUIL B
KOpITyce Y30€KCKOTO SI3bIKa; MOXKET CIIYKUTh 02301 TJaHHBIX MPHU pa3zpaboTKe 00X
MPUHIIUIIOB ABTOMATUYECKOT0 TETMPOBAHUS €AMHUIL KOpIyca Y30EKCKOTO SI3BIKA;
BBITIOHSAET (DYHKIMIO TEOPETUUYECKOTO MaTepuaja JJis HOBBIX HMCCIEIOBaHUN B
00JIacTU KOPITYyCHOM JIMHTBUCTUKH; a TMOJYyYEHHBIE HAy4YHBIE pPE3yJbTaThl MOTYT
ObITh HCHOJIB30BaHbl B pa3padOTKe Y4EeOHBIX MporpaMM M TOCOOMH MO
JUCLHUIUIMHAM HAIpPaBJICHUS! KOMIIBIOTEPHOU JIMHTBUCTUKH, a TaKXK€ B CO3JIaHUU
Y4eOHBIX ITOCOOUH IO JIGKCUKOJIOTHH.

BHeapenne pe3yJbTaTOB HCCJEI0BAHMS: HAa OCHOBe HAYYHBIX
pe3yJIbTATOB, TIOJYUYECHHBIX B MIPOIIECCE TETMPOBAHUS CUCTEMBI (PpazeM y30€KCKOTro
S3BIKA:

HA  OCHOBAaHUM  TPOBEAEHHBIX  HCCIEJOBAHUM,  BBIMOJIHEHHBIX  C
HCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX KOPITYCOB, OBLIM MPOAHAIM3UPOBAHBI KCIIEPUMEHTHI
M0 TETTUPOBAHUIO (Pa3€OJOTM3MOB, BBISIBJICHBI CTICIIU(DUUECKUE TUHTBUCTUYECKUE
XapaKTepUCTUKU (Ppa3eosoTHUecKruX €IUHUI] Y30E€KCKOTO SI3bIKa, UX CTPYKTYPHBIC
KOMITOHEHTBI, CBSI3W C YacTSIMH pPEYH, YCTOWYUBBIE M H3MEHSEMbIe (DOPMBI,
KOHTEKCTyaJbHbIE TIPOSIBJICHUS, a TakXKe€ BO3MOXHOCTH aBTOMAaTHYECKOTO
pacmo3HaBaHMsI, W JaHHBIC HAyYHBIE BBIBOJBI OBUTM BHEIPEHBI B JEATEIHLHOCTH
['ocynapctBenHoro yupexaeHus: «l{eHTp noBeieHus: kBanupukanuu 1 o0ydeHus
OCHOBaM [IeJIONPOU3BOJICTBA HA TOCYJAPCTBEHHOM S3bIKe» MpH TallkeHTCKOM
rOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTO s3bIKa M JUTEPATyphl HMMEHH
Amumepa HaBouu (cormacuHo mporokony llentpa ot 4 depans 2025 roma). B
pesynbTare, pu coaciicTBuu LleHTpa BHEIpeHUs SJIEKTPOHHOTO OOYy4YeHUS TPH
y4eOHBbIX 3aBelieHusx Obuia copmupoBaHa 6aza maHHBIX, coxaepxaras 1800
TEITUPOBAHHBIX (hPA3COJIOTHUCCKUX SAMHHI] Y30EKCKOTO S3bIKA C UCTIOIB30BAHUEM
UMEIOIIUXCS AIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

aKTYaJIbHOCTh TEITUPOBaHMS (DPa3eoIOTU3MOB B SI3BIKOBOM KOpITyce ObLia
000CHOBaHa € TPUKJIATHON TOYKM 3pPEHUs; HAyYHBIE BBIBOJBI, KacarolIuecs
JTUHTBUCTHUYCCKUX MOJAXOI0B K MOP(hOIOTHUYECKOMY TETTUPOBAHUIO
(bpa3eonoruyeckux €AUHUI] y30€KCKOro s3blKa, aJlfOPUTMA, HAIMPaBJIEHHOTO Ha
JeMMaTHU3aluo (pa3eosioru3MoB, U 0a3bl JaHHBIX (PA3€ONOrHYECKUX €IUHUII, a
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TaK)K€ BO3MOXKHOCTEH MX aBTOMATHMYECKOW OOpabOTKM W MHTErpaluud B
JIMHTBUCTUYECKUE PECYPCHI, OBUIM HCMOJb30BAaHBI B HAYYHOM IPOEKTE MO TEeME
«UzUDT: YHuBepcanbHblid KOPITYC J€pPEBA 3aBUCUMOCTEN JJIs1 Y30€KCKOTO SI3bIKa U
€ro CEMaHTHYECKHUI aHaIn3», peasin3oBaHHOM B 20222024 rongax B HaunonansHOM
yHHBepcUuTeTe Y30ekuctana wuMmeHn Mup3o VYayrbeka mno rpanty REP-
25112021/113 (cormacuo cmpaBke Ne04/11-5273 ot 23 ampemss 2025 rona,
BBIJJAHHOW yHHMBEpPCUTETOM). B pe3ynprare OblIa CcO3/aHa BO3MOXHOCTb
KOPPEKTHOTO pacno3HaBaHusl (hpa3eoJOrHYeCKUX €IUHUIl B COCTaBEe MPEI0KEHUS
HAa OCHOBE pa3pabOTaHHBIX MaTEMaTUYECKUX MOJENIel, alrOpuTMOB U
IPOrpaMMHOr0 OOecredeHus: i JeMMaTu3aluu (pa3eosioru3MoB y30€KCKOTo
A3bIKa, a TakXKe JOCTHTHYyTa TOYHOCTh CHHTakcuueckoro anammza 1800
TEITUPOBAHHBIX  (PA3eOJIOTMYECKUX E€AUHUI] C TMPUMEHEHHEM METOIOB W
aJIrOPUTMOB CEMAaHTUYECKOTO KOHKOpJaHca Ha YpoBHE 92 %.

Hay4YHbIC BBIBOJbI, KAaCaIOIIUECS CTATUCTUUECKUX M IPaBUII-OCHOBAHHBIX
METO/IOB JIEeMMaTU3alUH (PPa3e0IOTU3MOB, CUCTEMBI MOP(POJIIOTHUECKUX TErOB IS
UIACHTU(PUKALMK U CTPYKTYPHOrOo aHanu3a (hpa3eo’oruyecKux €AUHMI], a TaKkKe
CTATUCTUYECKOTO TOJX0Jla, OCHOBAHHOTO Ha N-TPAMMHBIX MOJEINSIX, ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl B MpUKIAIHOM mpoekTte «Co3naHne o0pa3oBaTEbHOIO KOpIyca
y30€KCKOro si3biKa», peanu3zoBaHHoM B 2021-2023 rogax B TamikeHTCKOM
rOCyJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa W JIUTEpaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBouu o rpanty 1Z-2021020813 (cornacho cripaBke Ne04/1-4250 ot 24
nexkabpsi 2024 rona, BBIIAHHOW YHHBEpPCUTETOM). B pesynbrare, ajaroputm
JeMMaTu3auu  (Gpa3eosioru3MOB  y30€KCKOro  si3blka M 0aza  JTaHHBIX
dbpazeonornueckux eAUHUI] ObUTM MPUMEHEHBI sl (POPMUPOBAHMS MOMCKOBOMN
CHUCTEMbI 00pa30BaTEIBLHOIO KOpITyca Y30€KCKOro sI3blKa, a TaKke 00ecredeHo
7 (HEKTUBHOE UCTIOIH30BAHNE ATOPUTMA JJIs BBISIBJICHUS | yCTPAHEHUSI OMOHUMHUH
B cocTaBe (hpazeoI0ru3MoB.

QJITOPUTM BBISIBJICHUS TpaMMaTUYECKUX BapUaHTOB (Ppa3eoiOruyecKux
€AUHUI] METOJAOM N-TpaMM, QJIrOPUTM  pacClO3HaBaHUS  OMOHHMHH B
dpazeonoru3amMax W COOTBETCTBYIOLIME IpaBuja ObLIM  HKCIOJIb30BaHBI B
npUKIaaHOM npoekTe «Co3nanne 00pa3zoBaTEIbHOIO KOPITyca Y30€KCKOTO S3bIKa,
peamuzoBanHoM B 2021-2023 romax B TamKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOrO sI3blKa U JIUTEpaTyphl uMeHH Amumiepa Hapoun mo
rpanty 1Z-2021020813 (coriacuo crnipaBke Ne04/1-4250 ot 24 nexadps 2024 rona,
BBIJIAHHOW yHUBepcUTeTOM). B pesynbrarte, (PyHKIIMOHATIBHOCTH N-TPAMMHOTO
MOWCKa B CHCTEME O0Opa30BaTENBHOTO KOpIMyca Yy30€KCKOro s3bIKa ObLia
YCOBEPILIEHCTBOBAHA.

AnpobGanus pe3yJbTATOB MCCAeN0BaHuUsI. Pe3yapTaThl AuccepTanuu ObLUTH
oOcyxnmenpl Ha 11 Hay4YHO-TIpaKTUYECKMX KOH(EPEHIMSIX, BKIOUas &
MEXIYHAPOIHBIX U 3 PECITYOIMKAHCKYIO HAYYHO-TIPAKTHUECKYI0 KOH(PEPEHIIHIO.

Iyoankamust pe3yabTaToB HcciaeaoBanus. I[lo Tteme nuccepranuu
onmyOJuKOBaHbl Bcero 26 pabGoThl, BKJouass 13 crarel B Hay4YHBIX H3JIaHUSX,
peKoMeHJ0BaHHBIX Briciiei aTTecTaiimoHHoN KoMuccueit Pecnyonuku ¥Y30ekucTan
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JUIs MyOJIMKAllUM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKUX AMCCEPTALMM, U3
Hux 10 - B pecniyOIMKaHCKUX U 3 - B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00béM mcciegoBanus. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS,
TPEX OCHOBHBIX TIJIaB, OOIIEH 3aKJIFOUUTEIBLHON YacTH U CIMCKAa MCIOJIb30BAHHOM
JUTEPATYPHI; 001Ul 006EM cocTaBisieT 124 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHuun auccepraniid OOOCHOBAaHBI AKTYallbHOCTh M HEOOXOIMMOCTD
BBIOPAHHON TEMBI, ONPEACIICHBI LEIN U 3aJla4yd UCCIIEI0BAHUS, a TAKKE OMHCAHbBI
O0OBEKT U IpeIMET HcclieqoBanHusi. OTpakKeHO COOTBETCTBUE pabOThl MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJCHUSIM pa3BUTUSL HAyKH U TexHosornii B PecnyOnuke VY30ekucras,
U3JIOKEHBl HAyyHasi HOBHM3HA M MPAKTHUYECKHE pPe3ydbTaThl HCCIECIOBAHUSA,
PacKpBITO HAYYHO-TIPAKTUYECKOE 3HAYCHHE TMOJYYCHHBIX pe3yiapTaToB. Taxxke
NPUBEICHBl CBEACHUA O BHEIPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHHS B MPAKTHKY,
OomyOJMKOBAaHHBIX pab0Tax, a TAKXKE O CTPYKTYpe U 00bEME JuCCepTallUH.

IlepBasi ri1aBa Mcc/jieI0BaAaHUSI HOCUT Ha3BaHHE “O0wIasi XapaKTEePHUCTHKA
(ppazeosnornvyeckux eAUHUI y30eKCKOro sizbika”. B mepBoM mnaparpade riaBbl
pPaccMaTPUBAETCS 83AUMOCE53b MUPOBOU (hpazeono2uu U KOPNYCHOU TUHCBUCTUKU.

Bo MupoBoii ¢pazeonorun ppazeonornueckrue eqUHULbI Pa3IMUHbIX SI3bIKOB
UCCIJIEJOBAJIMCh C Pa3HbIX acnekToB. Ppa3eosornyecKkue HCCAEAOBAHUS CIIyXKat
TEOPETUYECKONW 0a30i Pa3NMYHOrO XapakTepa Al KOPIYCHOM JIMHIBUCTHKHU. C
OJTHOM CTOPOHBI, pE3yJIbTaThl TAKUX UCCIIETOBAHUM CITy’KaT TEOPETUUECKONH OCHOBOM
JUIsL TEITUpOBaHUS (AaHHOTHPOBaHUA) (PPa3eoIOTMUECKUX €IUHUIl B S3BIKOBBIX
KOpIycax; C Jpyrod CTOpOHBI, 3TH HCCIEIOBAaHUS MMEIOT 3Ha4YeHUe Jis
KOMIBIOTEPHOH JIEKCUKOTpadum, Tak KaKk Ha UX OCHOBE MOATOTaBINBAETCA 0a3a Jis
CO3JaHMs JIEKTPOHHBIX (PPA3EOJOTUUECKUX CIOBAPEN PA3IMUHBIX SI3bIKOB.

B3anmocBsI3p JTMHTBUCTUYECKHUX KOPIYCOB W (hpa3eosiornd OTYETIHBO
MIPOSIBIISIETCS] B TPEX OCHOBHBIX ACIMEKTaX:

BO-TIEPBBIX, KOPIYCHBIE UCCJICIOBaHUS B 001aCTH (hPa3eoIoTH;

BO-BTOPBIX, OTpaXKEHNE (PPa3eoTOrHUECKUX SAUHUIL B I3BIKOBBIX KOPITyCax;

B-TPETBbUX, HCIIOJIb30BaHWE KOPIYCOB KaK  JIMHIBOAHJIAKTUYECKOTO
MHCTPYMEHTA MPH U3YYEHHUH (PPa3EOIOTHUH.

B HayuHO# nuTepaType BBIIEISIOTCS CIEAYIOIINe OCHOBHBIE BUABI PaOOTHI €
KOpITycamu:

—HMCCIICIOBaHMS, OPHEHTUPOBAHHbBIC Ha Kopiyc (corpus-driven);

—HMCCIIeIOBaHMs, OCHOBaHHBIC Ha KopIyce (corpus-based);

—HMCCIIEJIOBAHUS, HCIOJB3YIOUIMEe KOpPIyC B KayeCTBE WJUIFOCTPATUBHOTO
marepuana (corpus-illustrated, corpus-informed) .

XoTsi B psfe MCCIEAOBAHUN TPAHMUIBI MEXKIY ITHMH THIIAMH TOIXOJ0B
Pa3MBIBAIOTCSI, TETEPOTEHHBIM XapakTep KOPIyCHOTO TMoaxoja MaéT XOpOIIne

4 To6posonbekuii J1.0. KopmycHbli MOAX0J K UCCIENOBAHUI0 (DPA3€OJIOTHU: HOBBIE PE3YJBTATBI 110 JaHHBIM
napajIensHbIx KopiycoB. BectHuk Cankr-IlerepOyprekoro yHusepcuteta. S3bIk U tutepatypa, (2020). 17(3), 398—
411. https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.303
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pe3ynbTaThl, MOCKOJIBKY IIPU aHAIN3€ C UCIOIb30BAHUEM KOPITyCca KaKbIM cirydait
paccMaTpuBaeTcs MHAMBUAYadbHO. Takum o00pa3oMm, €ciau HCCIIeq0BaTeNb
UCITOJIB3YET KOPIYC B KAUECTBE MCTOYHHMKA WJUTFOCTPATUBHOIO Marepuania (corpus-
illustrated moxxos), ero oCHOBHAs 3ajadya 3aKJIF0YaeTCs, MPEXKAEC BCEro, B BHIOOPE
KOHTEKCTa MapaJurMaTUYECKUX MPUMEPOB. DTOT MPHUHIMI OCOOEHHO aKTyaJIeH B
Jgekcukorpaguyeckux  mporeccax. CrnoBapb, COCTaBJICHHBI Ha  OCHOBE
WUIIOCTPATUBHOTO ~ MaTepHalia, H3BICYEHHOIO U3  KOpIyca, OTJIMYAETCA
OTHOCUTEIBHO OOJIbIIEH OOBEKTUBHOCTHIO IO CPABHEHHIO CO  CJIOBApEM,
OCHOBAHHBIM Ha S3bIKOBOW HWHTYMIIMM WM CIy4allHO HAWJIEHHBIX B apXuBe
aexkcukorpada uiumrocTpaTuBHBIX npumepax. [lo muenuto J[.0O.JoOpoBoibckoro,
MPUHITUI UCTIONB30BaHUS KOPITyCca Jisi pabOThl C WIUTIOCTPATUBHBIM MaTEPUATIOM HE
O3HAYaeT, 4YTO JIEKCMKOrpad ocBOOOXIaeTcs OT HEOOXOAMMOCTH MPUHUMATH
WHIUBUIYAJIHBIE DEIICHHs B KaKIOM KOHKpETHOM ciydae. Hamporus,
IPEUMYIIECTBO ATOTO0 MPUHLKINA 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO OH pacCUIMpSET
BO3MOYKHOCTH BbIOOpa M TMO3BOJIET, ONHUPAsCh HAa OOBEKTUBHBIC JaHHbBIE,
OIPEEIUTh CTENEHD YIOTPEOICHNS KOHKPETHOM (opMBI*.

Psn uccnenoBanuii, MOCBSIIEHHBIX (Pa3eoJOTMM B MUPOBOM KOPIYCHOM
JIMHTBUCTUKE, TIOSIBWJICSI Ha OCHOBE aHaldu3a pe3yJbTaTOB, IOIYYEHHBIX C
UCIIOJIb30BaHUEM KOpIyca WM Ha 0a3e Kopmyca. B momoOHBIX HcCieoBaHMSIX
A3BIKOBBIE KOpIIyCa M TMPEACTaBIEHHbIE B HUX (Hpa3eosIOTUYECKUE E€IUHUIIBI
BBINOJIHSIOT POJIb JIMOO JIMHIBUCTHUECKOTO MaTepralia, TIM00 METO/1a UCCIIEJOBAHUS
(MeToma KopImycHOTo aHanu3a). [Ipu 3 ToM OCHOBHOE BHUMaHHE YAEISAETCS aHAJIU3Y
($pa3eoqOoruuecKuX €AMHHUL, a A3BIKOBBIE KOPIyCa BBICTYHAIOT JIMIIb B KaueCTBE
WHCTPYMEHTA UCCIIEA0BaHUS.

CymiecTByeT e€mié OJHO HamnpaBJICHUE HWCCICAOBAHMM, CBSI3aHHBIX C
JUHTBUCTUYECKUMU  KOpIycaMM H  (ppa3eosiorveil, KOTOpoe MOCBSLIEHO
TEITUPOBAHUIO  (PPA3COIOTMUECKUX €IUHUIl B  A3BIKOBBIX KOpIycax, MX
OTOOPAKEHHUIO B KOPITyCax, pa3pabOTKe CUCTEM MOMCKA, a TAKXKE HCIOJIb30BAHUIO
S3BIKOBBIX KOPIYCOB JIJIsl IOMCKA M aHaiu3a (pazem. B Takux mcciaenoBaHUsIX Ha
NEPBBIM TJIaH BBIXOJIAT BOMNPOCHI CO3[aHUS KOPIYCOB, MX MCIOJb30BaHUS U
oTpaxeHus (pazeoIOrn4ecKrux eIUHUIL B IMHIBUCTUYECKUX KOPITyCax.

B MupoBOH JIMHIBUCTUKE IIMPOKO MPUMEHSIOTCS METOABl HCCIEAOBaHUS
(dpazeonornuecknux eANHMI, OCHOBaHHBIE Ha KopItycax. JlaHHbIM METO/1 IEHEH TEM,
YTO aHaJIM3 IPOBOAUTCS 0OOCHOBAHHO, a MaTEpUaJIbl aHAJIN3a - KOPITYCHbIE TaHHbIE
- OTJIMYAIOTCS 0OBEKTUBHOCTHIO. Takoil moaxo/ 00ecneurnBaeT BHICOKYIO TOYHOCTh
MOJIy4aeMBbIX pE3yNbTATOB. AHanu3 MHOT'OYHUCJIEHHBIX myOuKaImii
CBUIETENBCTBYET O MOIYJSIPHOCTH KOPITYCHOTO aHAJIM3a Pa3JIMYHBIX JEKCHYECKHUX
u (ppazeonornyeckux equHull. OqHaKo MpodIeMa TErrTupoBaHus PPa3zeoIOrHuecKux
CAMHMUI] B S3BIKOBBIX KOpIlycax oOcCTaércss cnab0 M3y4eHHOW OO0JacThIO.
AHHOTUpOBaHHE (PPA3COSIOTUUECKUX EAUHUI] B JIMHIBUCTUYECKUX KOpITycax
CYILECTBEHHO PACIIUPSAET BOZMOXHOCTH MPOBEAECHUS KOPIYCHBIX UCCIEA0OBaHUM.

Bo BTOopom maparpade riaBbl aHaANU3UPYETCAd U3YUEHUE (hpa3zeonocu3mos 6
V30EeKCKOM SI3bIKO3HAHUU, UX TUHSBUCTMUYECKUEe 0COOEHHOCMU U pedesast YeHHOCb.

%5 Shu muallif, ko‘rsatilgan manba. — B. 399-400.
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®pazeosorMuecKre €IUHUIBI SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacCThIO JIEKCHUKH
A3bIKa, TIOMOTAIOT BBIpAXaTh ONpEACNEHHBIC 3HAYCHMs, CO3/1aBaTb OOpa3bl |
MOBBIIIATh  JKCIPECCHUBHOCTh  peud. Dpa3eonoru3mbl  Takke  00JIamaroT
JUHTBOKYJIBTYPHOU CIENU(PUKONH, U B JIPYTUX S3bIKAX HMX SKBUBAJCHTHI MOTYT
oTcyTcTBOBaTh. dpazeosnornueckue eIuHUIBI KOHKPETHOTO s3bIKa (POPMHUPYIOTCS U
pa3BUBAIOTCSI B TPOIECCE SI3BIKOBOTO OOIIECHUS M KYyJIbTYpHOTO Tporpecca
oomectBa. K ¢dakrtopam, BiusommM Ha (GOpMUpOBaHHME U pPa3BUTHE
(dbpazeoIOrMYecKUX €IWHMI], MOXKHO OTHecTH: (1) HcTOpuyecKkuil KOHTEKCT, (2)
KYJbTYpHBIE 0COOEHHOCTH, (3) A3bIKOBBIE TIpoIiecchl, (4) meTadopy u oOpassl, (5)
BIIUSIHUE JAPYTHUX s3bIKOB. DOpMHUpOBaHUE U pa3BUTHE (HPa3eoIOTMUYECKUX €TUHUIL
S3bIKA MIPEICTABISIOT COO0M AMHAMUYECKUN MPOIIECC, OTPAKAIOIINI S3bIKOBYIO U
KyJIbTYPHYIO 3BOJIIOIMIO oOmiecTBa. OHM SABISIIOTCS Ba)XXHOM 4YacThIO s3bIKa U
CHOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO U BBIPA3UTENIBHOCTH PEYH.

[Tpu m3yuennn ¢Gpa3eoqoru3MoB y30€KCKOTO SI3bIKa BAXKHYIO POJb WUIPAIOT
pa3lIMuHbIe COCTaBJICHHBIE CJIOBapU U y4yeOHble mocoOus. (OcoOEHHOCTH
¢dpazeonornyecknx €AMHUIl Y30€KCKOTO sI3bIKa B Pa3HOW CTENEHU OCBEIICHBI B
HAyYHBIX CTAThIX.

DKCTpecCUBHBIE CBOMCTBa (Dpa3eosioTU3MOB, BOMPOCH HX TIEPEBOJA,
OKKa3MOHAJIbHBIE (PPa3eoNOTu3Mbl B SI3BIKE IMPECCHI, MPoOIeMBbl (Hpa3eonoruu B
TOJIKOBOM CIIOBape Yy30EKCKOTO S3bIKa, CEMAaHTHYECKHI aHamu3 JHMYHOCTHO-
XapakTepu3ymux ¢pazeM, TeMaTHYECKUE TPyNmbl ¢pa3eM pa3roBOPHOM peuw,
COOTHOIIIEHHE MeXAy (GpazeojeKkTaMu U JIeKCUKorpaduei, uCnoyib30BaHUE
dbpa3zeosoru3aMoB B XYAOKECTBEHHOW  pE€YM,  CXOJHbIE  IJIaroJIbHbIE
dbpazeonoruyeckue eIUHUIBI B Y30€KCKOM M araHCKOM s3bIKaX, MCCIEIOBAHUA,
MOCBSIIEHHBIE OTHOIIEHUIO (DPa3eoJOTU3MOB K HOPMaM JIUTEPATypHOTO S3bIKa, -
BCE ITO CIIY>)KUT BaXKHBIM MaTE€pPUAJIOM JJIsl BBISBJICHUS PA3JIMYHBIX XapaKTEPUCTUK
bpa3eonoruuecKuX €IWHUIl, MX TETTHPOBAHWS W BKIIOUYCHHS B 0a3bl JaHHBIX
y30EKCKHUX SI3bIKOBBIX KOPITYCOB.

B Tpersem maparpade mepBOl TJaBbl AHATUIUPYIOTCS JUHCBUCMUYECKUE
OCHO8bl Me22UPOB8aHUsl (PPa3eoiocuiecKux eOuHuy 8 Kopnyce si3blka U 80NpOChHl,
ces3aHHble ¢ Oazou Oanublx. Jns oOecrieueHust (Ppa3eonornyeckux €IWHUI] B
JUHTBUCTUYECKON 0a3e MaHHBIX S3BIKOBBIX KOPITYCOB JOCTATOUYHON MH(pOpPMAIHEH
[EJIeCO00Pa3HO OMPENEIUTh HX JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHE, MOPQOIOTHUECKUE,
rpaMMaTHYECKHUE, CTHIIMCTUYECKHE U APyTHe XapakTepucTtuku. dpaszeosornyeckue
CAMHUIIBI Y30EKCKOTO S3bIKA C ATOM TOYKH 3PEHHS] ObUIM BCECTOPOHHE M3YYCHBI.
Nmeromuiicss HaydHbI MaTepuag - CHCTEMATH3alus JaHHBIX - SBJSETCS
JIOCTAaTOYHOM OCHOBOM [IJIs1 Halllel paboThI MO TETTHPOBAHUIO (Pa3eOTOTHIECKUX
enuaMI] B Kopmyce. C TpaMMaTU4ecKOd TOYKHU 3pEHUs OAHH (pa3eoorHdecKue
eO0UuHUYbl YKBUBAJICHTHBI OJTHOMY CIIOBY M BBIPQXKAIOT €IWHOE 3HAYCHUE, NPYTHe
COOTHOCATCSL CO CJIOBOCOUETaHHEM, a TPEThU - C TMPEAJIOKEHUEM, BBIpaKas
OTHOCUTEJIBHO  3aBEPLIEHHYIO MbICHb. McXxoms M3 ITUX  XapaKTEPUCTHK,
(bpazeonoruueckue eouHuybl IEPBOHAYAIBHO JIEISATCSA HA TPU IPYIIIHI (CM. cxemy 1
B npuioxeHnn). COOTBETCTBEHHO, B PsAJ TErOoB BBOAATCA TETH, OTPAXKAIOIINE
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rpaMMaTHYeCKUE MPU3HAKH (PPA3€0IOTHUECKUX EUHUIL: CTIOBO-000pPOT, COUETaHUE-
000pOT U MPEIOKEHHE-000POT.
®pazeoa0ru3Mbl MOTYT BBICTYIIATh B MPEJIOAKEHUN B POJIH JIFOOBIX YJICHOB:

a) momnexaiiee: Otaxonning yuziga oyoq o ‘yish bizning odatimizda yo ‘.
(4.Myxmop.);

b) ckaszyemoe: Shunaga vaqtda odamning yuragi ginidan chiqgib ketadi
(go‘rgadi ma’nosida) (4.Kaxxap.);

V) ompenencuue: O ‘rinbosarning bunday xushomadlari oldida og‘zining
tanobi gochadigan odati bor edi (B 3Hauenuu: HaunHaI ynbi0aTbes) (13 eazemst.);

g) nomonuenue. Qo ‘rgar edi sho Tlik ke‘zni yumishdan (B 3naueHwmu:
ymepets) (X.Onumoorcon.);

d) o6crostenscrBo: Hozir dunyoni boshiga ko ‘tarib buvim kelar (B 3nauenuu:
YCTPOUT CKaHJAJ, TIOHSTh IIIyM).

®pazeosIOrHuecKre EUHUIBI IO CUHTAKCHYECKOMY CTPOEHHUIO BCTPEUYAIOTCS
B BHUJE CJIOBOCOYETaHWH, MPOCTBIX U CIOXKHBIX MpemIoKeHuil (cMm. cxemy ).
OnpeneneHue UX TUINA NO CTPYKTYpE Ba)XHO JUJIsl MPOLECCOB JIEMMATH3alUU U
TETTUPOBAHUS.

Bropasi rimaBa ucciiegoBaHus HOCUT Ha3BaHUE “CTAaTHCTHYECKUIN AaHAJIN3
(¢pazem B kopmyce y30ekckoro sizbika”. [IepBriil maparpad nocBsIMIEH uzyueHuro
mopgonocuveckux Gopm U  eapuanmos y30ekckux pazem ¢  No3uUyuUll
MPAOUYUOHHO2O U KOPNYCHO20 AHANU3A.

BapuaHTHOCTG - sIBI€HHE, MPUCYILIEE BCEM SI3bIKOBBIM €IMHUIIAM, BKIIOUAs
bpazeonornueckue eauHUIB.. OCHOBHYIO 4YacThb MHOTOBapHAaHTHBIX (pazem
COCTaBIISIIOT JIBYX- U TPEXBApUAHTHBIC BbIpaXeHUs. B 11e10M, BapuMaHTHOCTH BO
bpa3eosornuecKkux €IUHUIAX BbIpAKEHA CHUJIbHEE, YeM B JPYTHX S3BIKOBBIX
eAMHMIIAX: KOJIMYECTBO BAPHUAHTOB OJHOU (ppa3zeMbl MOXKET JOCTUTaTh JeciITH. B
pe3ynbTaTe BApUAHTHOCTUM OJHA (pazeMa HE MpeBpallaeTcs B JAPYrylo -
COXpaHSIOTCS €AMHCTBO 00pa3a M JIEKCUYECKOe 3HAaUCHHE, XapaKTePHbIE JIs JaHHOU
dpazembl. BapuaHTHOCTH peanm3yeTcs B Tpejesiax IEJIO0CTHOCTH, NpPHUCYIIEH
dbpazeme, U TOJBKO B TOM Mepe, B KaKOW ATO JOMYyCKAaeT AaHHas I€JI0CTHOCTh. B
IIPOTUBHOM city4yae (hpazema Jimbo ncuesaer, 1M60 oopasyercsa HOBas (Ppaszema.

Bo  ¢paseonormyeckux  BapumaHTax — pa3NUYalOT  JIGKCHYECKHWE U
rpaMMaTHYeCKUE BapuaHThl. BapuantoMm, o00pa3oBaHHBIM MyTEM H3MEHEHUS
KOMITOHEHTA, BBIPAKEHHOTO CJIOBOM CaMOCTOSITEIbHOM 4YacTU pPEYd, CUUTAETCA
nekcuyeckul eapuarnm. [Ipr 5TOM KOMIIOHEHT MOXKET 3aMEHSThCS, I00aBIATHCS WIIH
omyckathbcsi. Hambomnee CIOXHOW SIBISETCS BapUAHTHOCTh, OCHOBAaHHAs Ha
JIEKCHYECKOM 3amene’®,

BapuantomMm, obpazyronmmcss TyTéM rpaMMaTHYeCKOr0 U3MEHEHHUs COCTaBa
bpazembl, cuuTaeTCs epammamuyeckul eapuanm. I'paMMaTHYeCKUE HW3MEHEHMUS,
CBSI3aHHBIC C BHEITHUM I'PAaMMATHYECKUM CTPOCHHUEM (C BKIIOUEHUEM (Ppa3eMbl B
KOHTEKCT), HE pacCMaTPUBAIOTCS KaK BapUaHTHOCTh. B YacTHOCTH, M3MEHEHUs
CYIIECTBUTEIBHBIX B COCTaBe (paszeMbl MO YUCIY M TMaACKYy, H3MEHEHUS
IJIaroJibHBIX  ()pazeM 1O  CHOPSDKEHUI0, C  J00aBJICHWEM  IOKa3aTeseu
MPUHAJJICKHOCTH, HAKJIOHEHUSI WJIM BPEMEHM OTHOCSITCSI HE K BapUAHTHOCTH, a K

%6 paxmarysaes 111, V36ex Tumuauar n30x1m dpazeonoruk nyrartu. — Tomkent: Yiurysun, 1978. — B. 13-15.
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napaouzmamuueckum gopmam®’. Takue BapUAHTHI, TOYHEE, MAPAIUIMATHIYECKUE
(GopMBI, B S3bIKE TEOPETHYECKH OecKOHEeuHbl. Ecnm mckarh 00y ¢paszemy B
S3BIKOBBIX  KOPIyCaX, MOYHO BCTPETUTh COTHH €€ TpaMMAaTUYECKHX WU
Mopdomnoruueckux ¢popm. Hanmpumep, npu nmoucke dpazemst “achchig‘i kelmoq” B
KOpIyce y30€KCKOTO s13bIKa OblIa BRISBIICHA CIICAYIOMIAs apaurma:

achchig‘i keldi
achchig‘i kelib
achchig‘im keladi
achchig‘ini keltiradigan
achchig‘i kelur
achchiglangan kelinni
achchig‘ini keltirdi
achchig‘ing keladi

achchig‘i kelgan
achchig‘i kelyapti
achchig‘i keladi-da
achchig‘i keladi
achchig‘im kelgan
achchig‘imni keltirdi
achchig‘lari kelgan-da
achchig‘i kelgandek

achchig‘i kelsa

Ecnu  ¢paseonormyeckass equHMIA B yKAa3aHHBIX  BBIIIE  THIAX
napajurMaTHdeckux  (GopM  WMeeT  OomnpeieiCHHbIE  OTPaHUYCHUS, TOT/A
rpaMMaTH4YecKas BapUAaHTHOCTh CUHMTAeTCss ymMecTHOW. Hampumep, ynorpebieHue
IJIaroJbHOM (pazeMbl B YyTBEpAUTENBHON wim otpunatenbHoit dopme (Ko kka
sovurdi, ko kka sovurmadi) siBisieTcst oOIMM CiTydaeM u HE pacCMaTpPUBAETCS Kak
rpaMMaTH4YecKas BAPUAHTHOCTh. B TO ke BpeMs CyIIECTBYIOT (pa3eMbl, KOTOPHIE
(YHKIIMOHUPYIOT TMPEHMYIIECTBEHHO WM HCKIIOYUTEIHHO B OJHOM aCIEKTe.
Hanpumep, Boipakenue alifni tayoq deya olmaslik oObraHO ymorpedmsercs B
OTPHIIATENILHOM (JOpPME, HO MHOT/Ia BCTpedaeTcst U B yrBepautensHou: alifni tayoq
deydigan. B aTom ciydae yxe He0OX0IMMO IIPU3HATh HATHYHE PPa3eoIornueckoro
BapuaHTa. [ paMMaTHYeCKIe BApUAHTHI B IIPSIMOM CMBICIIC BOSHUKAIOT B PE3yJIbTaTe
U3MCHEHHUI BO BHYTPEHHEM I'DaMMAaTHYECKOM CTPOCHUH (hpa3eMbl (B 4acTsaX, HE
CBSI3aHHBIX C KOHTEKCTOM). Hampumep, oOpa3zoBaHue 3a0roBbIX (BUIOBBIX) GOpM B
IJIaroJbHbIX (Ppa3eMax U CBSI3aHHbBIE C ITUM I'PAMMATHYCCKHE U3MEHEHUS - DTO OJIHH
U3 TUIOB TaKOW BapMaHTHOCTH. Tak, B riarojbHOW (paszeme adab(i) bermoq
IJIaroJbHBIA KOMIIOHCHT BBIPQXKEH B ONPEICIIEHHON CTENeHH, a KOMIIOHCHT B
BUHHUTEIHLHOM MaJie)Ke 00pa3yeT KOHCTPYKIMIO ¢ JOmoiHeHueM. Ta ke ¢pasema
MOJKET MCIONIb30BaThest B hopme adab(i) berildi. smenenue 3amora pe3ko MeHsET
BHYTPCHHEE CHUHTAKCUYECKOE CTpOCHHE (hpa3eMbl: KOHCTPYKIUS, IKBUBAJICHTHAS
CJIOBOCOYETAHHUIO, TIPEBPANIACTCS B KOHCTPYKIIUIO, SKBUBAIICHTHYIO TIPEJIOKEHHIO,
4TO 00yCIOBITUBACT TOCJICTYFOIIUE rpaMMAaTHKO-CEMaHTHICCKUE
Tpancopmarun®,

['pamMMaTHyecKass BapUAHTHOCTh, TaK K€ KaK M JICKCUYECKas, B OCHOBHOM
BO3HMKACT 3a CYET 3aMEHbl, OINYIIEHUS WIH J00aBJICHHUS KaKOro-Inoo
rpaMMaTHYecKoro dJeMeHTa B cocraBe (pazembl. OcoObIM sBICHHEM B

47 paxmarysaes 111, V36ex Tumuuunr n30x1m dpazeonoruk nyratu. — Toukent: Ykutysun, 1978. — B. 13-15.
8 Paxmarysiaes I11. Y36ex THIMHUHT U30X,1M (DPA3EOOTHUK JTyFaTh. — TormkenT: YkutyBan, 1978. — b. 13-15.
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rpaMMaTHYeCKON BAPUAHTHOCTH SIBJISICTCSl BAPUAHTHOCTD, BO3HHUKAFOIIAS HA OCHOBE
HOPS/IKA PACIIOIOKEHHUS CIIOB-KOMIIOHEHTOB:

4) BApMAHTHOCTH, BO3HHUKAIOIIAsi HA OCHOBe 3aMeHbI: o ‘tirishga joy
topolmaslik // o tirgani joy topolmaslik - B maHHOM ciyyae MpoOWCXOIUT 3aMeHa
OTIJIArOJBHOTO CYIIECTBUTEILHOTO, 00pa30BaHHOIO C MOMOIIbI0 cyddukca -gani
(memp nevicTBusA), Ha (opMmy ¢ cypdukcom -Sh (medcTBHE Kak mporecc) H
HaIpaBHTEILHBIM Taie:koM (-ga); qo ‘yn(i)ni puch yong ‘oqga to ‘ldirmoq // qo ‘ynini
puch yong ‘oq bilan to ‘ldirmoq - mpoucxoaur 3ameHa maaexHou Gopmsl (-ga) Ha
KOHCTPYKIIMIO ¢ Tocienorom bilan.

5) BapMaHTHOCTb, BO3HHKAIOIIAs HA OCHOBe Ao0aBieHusi: holdan toymoq
/I holdan toydirmog - Bo BTOpoM ciydac m00aBicH Kay3aTHBHBINH addukc,
yKa3pIBAIOMMA Ha MNOpuuYuHHOCTE aAeictBus; Ko ‘ngl(i) bo‘shadi /' ko ngl(i)
bo ‘shashdi - x rmarony mo6aBieH adduKC, BhIpaKAIOUIMA OCIIa0JIeHHOE, MCHEe
UHTEHCUBHOE TPOSIBIICHUC ICHCTBUSI.

6) BapumaHTHOCTH, BO3HMKAaIOIIasi HA ocHOBe omymenusi: Ko Z(i) ilindi,
Ko ‘z ilindi B mepBoii KOHCTPYKIIMHU MIPUCYTCTBYET (OpMA IPUHAIICIKHOCTH, KOTOPAst
BO BTOPOM BapHaHTE OIMYIIEHA, YTO HE BIHMIECT CYIIECTBCHHO HA 3HAYCHHE, HO
GopmupyeT MOP(OIOrHIECKYIO BapHAIHIO*,

Kak BugHO W3 npuBeAEHHON HH(GOpPMAIMH, JJI BBIABICHHS BapHAHTOB
KXol (pa3eMbl ¥ HMX BKIIOYCHHS B CJIOBaph HEOOXOJHMMO OTCIIC)KHMBATH HX
peueBoe ymoTpeOsicHHe Ha OCHOBE OOJIBIIOrO JaTacera, TOYHEE - SI3BIKOBOTO
kopryca.  OCyIecTBUTh  3TO  BPYYHYIO  HEBO3MOXHO. B kopmycax,
npeaHa3HauYeHHBIX JJIsi  paboThl ¢ OOJBIIMMH  JAaHHBIMH, TETTHPOBAaHUEC
(bpazeosornyecKux €IMHHUIL MO3BOJIIET BBISBIATH KAKIYIO TPAMMATHYECKYIO HIIH
Mopdonorudeckyro hopMy dpazem.

CpaBHUM CJIEYIOIINE ONPEACTICHUS SIBICHUS (HPa3eoIOrHIecKOit
BapPHaHTHOCTH:

1. “@pazeonornyeckue BapHaHTbl - 3TO pazauyHbie (OPMbI MHBAPUAHTHOM
(bpa3eoqOrnyeckoil eAMHUIIBI, OTIMYAIONIMECS IO CMBICIOBOMY COCTaBy W
COZEPKAHNIO, CTHIMCTHYECKMM U CHHTAKCHYECKMM (DYHKIHSM, IIPEACTABIIAIONIHE
co0Ol YacCTHYHBIE JIEKCUYECKUE WM MOP(OJIOTMUECKHE H3MEHEHHMs, a TaKkKe
M3MeHEHUs (hOPMEI CI0BA WM MOPSAKa cIoB” 0,

2. CTpyKTYpHBIM BapHaHTOM MIUOMBI Ha3bIBAlOT  (DPa3eoJOrHUCCKYIO
eIMHHMITY, KOTOpas HE UMEET CYIIECTBEHHBIX PA3IMYMil B COCTABE U CTPYKType ™.

3. dpazeosoruyecKrue BapuaHThl OTJIMYAIOTCS CTHIMCTHYECKOW OKPACKOW M
9KCIPECCHUBHOCTBIO, M B Pa3HBIX KOHTEKCTaX YHOTPEONISIIOTCS HMX Haubosee
noaxoasume GopMer-Z.

0060012 MIPUBEIEHHBIC OTIpEICIICHMUS, MOYKHO CKa3aTh, YTO
(bpaseonornyeckre BapUaHTHI MPEACTABISIOT COOON peUeBbie peau3alii OIHOTO

49 Paxmaryiaes 111, Y36ek THIMHUHT H30X11 (hpa3eonoruk nyrat. — Toukent: Ykurysun, 1978. — B. 13-15.

%0 Kynun A.B. OCHOBHbIE HOHATHS aHIIMACKOM (PPa3eonoruy Kak TMHIBUCTHYECKON JUCIUILIMHBI M CO31aHME aHTJIO-
pycckoro (hpazeosorundeckoro ciaosapst. Jucc. a-pa punoi. mHayk. — M. 1964, — C. 442,

51 Amocosa H.H. OcHoBsl anTiickoit gppaseonoruu. — JI., 1963. — C. 100.

52 Apanmann 10.10., Poitzenszon JL.U. O pasrpannveHre CAHOHUMHUKY M BADUAHTHOCTH B 00J1aCTH (Pa3eoIornaeckux
ennnHML // Boripocs! dpaszeonornn u cocraBieHus $ppa3eoIornieckux cioBapei. — baky, 1968. — C. 72.
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WHBAPUAHTA, KOTOPHIE B 3aBUCUMOCTHU OT PEUYEBOTO CTHIISI M SKCIIPECCUBHOM OKPaCKU
BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX B PA3HBIX BapHaHTaX.

IO.Il.UrnaroBuy u T.H.®@enyneHkoBa, NOAYEPKUBAS CYIIECTBOBAHUE
¢dpazeonoruvueckoii BapHAHTHOCTH B SI3bIKE, BBIICISIOT ClEAyIounue e€ BUIbl B
coctare ¢pazeM:

1. JIexcuueckasi BApUaTUBHOCTb.

2. JIekcuko-MopQoaoruieckasi BApuaTUBHOCTb.

3. KBanuratuBHasi BApUaTUBHOCTh

4. JIeKCUKO-KBaHUTATUBHAS! BAPUATUBHOCTD.

5. CuHTakcuyeckasi BApUaTUBHOCTb.

6. JlekcUKO-CUHTaKCUYeCKasi BAPUATUBHOCTb.

7. CHHTaKCHKO-KBaHUTATUBHAS BAPHATUBHOCTB.”,

Kpome Ttoro, aBTOphl B CTaTh€ YCTAHOBUJIU, YTO HAMOOJBIIUN TMPOIECHT
BApHMAHTHOCTH B AHTIIMHCKUX (pa3eMax NPUXOJUTCI Ha  JEKCHYECKYIO
BAPUATUBHOCTS. >,

Jlo HACTOAIIETO BPEMEHH B JTMHTBUCTUKE MBI HE BCTPEYAIN UCCIICTOBAHHIA,
OCHOBaHHBIX Ha KOPIIYCHOM TOJXOJ€, HalpaBJICHHBIX HAa BBISBICHHWE BAapHAHTOB
¢dpazeonornuecknx eauauil. Ha camoM zene, ecinu B sI3bIKOBBIX KOPITycax (pa3eMsbl
AHHOTHPOBAaHbI WJIM UWMeeTcs (YHKOMS n-rpaMM, MOXHO  OIPEACIIUTH
rpaMMaTUYECKUE U JICKCUIECKUE BAPHAHTHI, a TAKXKE TPaMMaTHYECKHE TapagiurMbl
dbpazeM; pe3yabTaThl TAKOTO aHAJIN3a CYUTAIOTCA O0Jiee TOYHBIMH M HAJAEKHBIMHU.
Huxe MbI npoaHaiu3upyeM pe3ysibTaThl MOUCKA B KOPIYCe Y30€KCKOro si3bIKa, a
Takke Mopdoaornyeckue ¢GOpMbl M TPaMMATUYECKHE BapUAHTHI HEKOTOPBIX
BBIPQKCHHUM U3 (HPa3eOIOrHIECKOTO CIIOBAps> y30EKCKOTO SI3bIKA.

B ¢paseosnornueckom ciioBape st Beipaxkenus abjag ‘ini chigarmoq ykasana
oxna mopgonoruueckas popma: abjag ‘i chiqdi®®. Onnako B pe3yabpraTe MoUcKa 1o
KOPITYCY Y30€KCKOTO si3bIKa OBUIM BBISIBJICHBI cienyromue 10 Mmopdonorundeckux
(GhopM ATOTO BBIpAKEHUS:

abjag ‘i chiggan abjag ‘imni chigarib
abjag ‘i chiqgib abjag ‘ini chigar
abjag ‘ing chiggan abjag ‘ini chigarganga
abjag ‘i chigdi abjag ‘ini chigargan
abjag ‘ingni chigaraman abjag ‘ini chigaradi

W3 nostydeHHBIX pe3yiabTaTOB BUIHO, YTO MOP(OJIOTHUYECKHE (POPMBI MOTYT
U3MEHATBCA B O00EMX KOMIIOHEHTAaxX JTOro BeIpaxkeHus. Yacte “‘abjag(i)”
BCTpPEUAETCs B pA3NIUYHBIX (opMax MNPUHAMAICIKHOCTH U TMajgexa, a Gopma
“chigarmoq” - BO BpeMeHHBIX, IPUYACTHBIX U JleenpuiacTHbIX popmax. Hecmorps

5 Urnarosuu SLII., ®enynenxona T.H. BapuanT (paszeonorudeckoii eMHUIbI KaK MOKa3aTelb €€ TOXIECTBA (Ha
Mmarepuaie (pa3eoorui ¢ KOMIOHEHTOM — TJIaroJioM OTayxaeHus) //
https://journals.tsu.ru/uploads/import/1583/files/37_035.pdf

% Urnarosuu SLI1., ®enynenxona T.H. BapuanT (pazeosorudeckoii eMHUIbI KaK MOKa3aTelb €€ TOXIECTBA (Ha
Mmarepuaie (pa3eoorui ¢ KOMIOHEHTOM — TJIaroJioM OTayxaeHus) //
https://journals.tsu.ru/uploads/import/1583/files/37_035.pdf

5 Paxmaryimaes 111, V36ex Tunuamar n3oxmm dpaseonoruk ayrati. — TomkenT: Ykurysun, 1978. — 407 6.

5 paxmaryiaes 111, Y36ek Tunuaunr n3oxmm dpaseosnoruk ayraru. — TomkenT: Ykurysun, 1978, — B. 22.
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Ha BCTpEUAIOIIMeCs pa3InyHble MopQosorndeckue (OpMbI, 3TO BBIPOKEHHE HE
o0pa3yeT rpaMMaTH4ecKOro BapHaHTA.

Bripaxxenue “andaza olmoq” B ¢pa3eosornyeckoM cioBape HE MPHUBEACHO.
Bo BBegeHMHM K CIIOBapr0 yKa3aHO, 4YTO B HEM MPEJCTABICHBI TOJBKO
BBICOKOUACTOTHBIC BBIPAKCHUS WA BBIPAXKCHUS, WUMEIONINE CUHOHUMHYECKUE,
AHTOHUMHYECKME Tapbl ¥ BapuaHTh’’. OJHAKO, KaK IOKA3BIBAIOT DPE3YJILTAThI
TIOMCKa IO KOpIycy, BeIpaxkeHue “‘andaza olmoq” B y30€KCKOM SI3bIKE HEIb3s
OTHECTH K HHU3KOYACTOTHBIM. B Kopmyce ObUIM BBISBICHBI CIEAYIOIIUC
Mopdostorudeckue HGopMbI 3TOTO BBIPAKCHUS:

andaza olish andaza olgin

andaza olgan andaza oladi

andaza olsa andaza oladigan
andaza olgandek andaza olinayotganidan

andaza olingan

Ha »TOli OCHOBE LE€IecO00pa3HO BKIIOYUTH JAHHOE BBIPAKEHUE TaKkKe B
(bpazeosIOrMuecKui CIoBaphb.

Onpeoenenue wacmomuocmu ppazem ¢ NOMOubIo Kopnyca y36eKcko20 A3blKd

B kopmyce HEBO3MOXXHO BBISIBUTh HIUOMBI WIH (Dpa3eMbl C IMOMOIIBIO
npoctoro noucka. Ilpu nmoucke gppazem METOAOM N-rpaMMm B CIHCOK PE3YJILTATOB
4acTo  MOMAJaloT  TAaKXKe  CIOBOCOYETAaHHUS, KOTOPbIE  HE  SIBIISIOTCS
bpazeoornuecKuMy eIMHUIIAMU B JAHHOM SI3bIKe. XOTS METO/ N-TPaMM CUUTACTCS
HauOoyee ONTUMAJBHBIM JUId MOHMCKa (pa3eM, TeM HE MeHee, 0053aTelIbHO
MIPOBOJIUTCS PYYHOM aHaJIU3 pe3yJbTaTOB U OUUCTKA cHCKa (y/laJeHnue eMHUIL, He
apisronuxcst  (¢paszeonorusmamu). Hampumep, ToOWCK MO BbhIpakeHUIO ‘‘baxti
ochilmoq” man cnemxyrommii pe3ysabTar:

1) baxtim ochilmadi 6) baxting ochilsin
2) baxti ochilishi 7) baxtigaro ogsochi
3) baxting ochilmadi-da 8) baxtidan ochish
4) baxti ochilmayapti 9) baxti ochilsa-ku

5) baxti ochilib

Kak BUIHO W3 mpWBEOEHHOTO CMHCKA, JAHHOE BBIPAKEHHWE BCTPEUACTCS B
Koprnyce 9 pas, wim xe cioBa “‘baxt” m “ochilmoq” mMosIBASIOTCS CTOIBKO pa3.
OnHako BeIpakeHHe “Daxtigaro 0Qgsochi” He OTHOCHTCS K JaHHOW mMapajurme.
CrnenoBaTenbHO, MOCHE yIaleHHUs] OMIMOOYHOTO CIOBOCOYETAHUSI U3 PE3yIbTaTOB
oHMCKa METOAOM N-TpaMM B KOpIlyce Y30€KCKOro s3blKa, BbIpakeHue ‘‘baxti
ochilmoq” nmeet 4aCTOTHOCTH 8.

®pazeonoruueckuii cioil y30€KCKOTo s3blKa 4Ype3BbIYAHO Oorar, W €ero
DJIEMEHTHI HWCIOJB3YIOTCS C Pa3HOW CTENEHBIO YAaCTOTHOCTH: OJHU (hpa3eMbl
aKTUBHO YMOTPEOMSIOTCS, a 4acCTOTHOCTh JAPYTUX HEeBbIcoka. Jlyis ompeneneHus
YACTOTHOCTH y30€KCKMX ()pa3eM C IIOMOINBIO KOPIyca Y30EKCKOTO SA3bIKa°®
TpeOyeTcsi, 4ToObl (PpaszeMbl OBLIM TPEABAPUTEIBLHO Pa3MEUCHBI TEraMu dYacTei
peun (POS-tern). [Ins mpoBeaeHust Takoro rnovcka Oblia cHavana cpopMupoBana

57 Paxmaryiiaes 111 V36ek Tunuamar n3oxmm dpaseonoruk ayrati. — Tomkent: Ykutysun, 1978. — B. 13-15.
%8 https://uzschoolcorpara.uz/
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0a3a maHHBIX y30eKkckux dpaszem, dhpazemMbl ObLIN MPUBEACHBI K CIIOBapHOH Popme,
KOTOpasi ObLTa TpHU3HAHA JIEMMATU3UPOBAHHON (HOPMOY BBIpRKCHHS, a 3aTeM OHU
ObUTM pa3MEUYEeHbl KakK CYIIECTBUTEIBHOE-000pOT, MpuiIarareiabHoe-000poT,
TJIaroJibHOE-000poT (00 3TOM MoapOOHEe OYET HATMCAHO B CIICAYIOIICH raBe).

Ecmu ¢pazemMbr B Kopiryce JIeMMaTH3UPOBAHBI, CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
OCYIIECTBJIAThL WX TIOMCK B KopIlyce. B 3TOM ciiydae MOKHO ONpENeNuTh Kak
HU3KOYACTOTHBIC, TaK W BBICOKOYACTOTHBIC €IWHUIBI. B Tabmume 1 Himke
NpEeICTaBICHA YaCTOTHOCTh HEKOTOPHIX (PpazeM y30€KCKOTO SA3bIKa 0 Pe3yabTaTam
MoucKa B Kopryce (cMm. Tabnuiy 1).

Ne | dpazema kaaccHpuKauns ppasem YaCcTOTHOCTH
10 3HAYEHHIO

1 |abjag‘i chiggan 211a20/IbHASL Ppazema 10

2 | aksiga olib 211a20/bHASL (hpazema 2

3 | andaza olish 211a20nbHasl hpazema 9

4 | agl bovar gilmaydigan npunaeamenvas (ppazema| 26

5 | bahri-dilim ochildi 211a20nbHas hpazema 17

6 | barmog‘ini tishlamoq 211a20/1bHAs hpazema

Taoauua 1. [IpuMepsl 4acTOTHOCTH YIIOTPeOJIeHUA Y30eKCKUX (pa3eM 1o
AaHHBIM Kopmyca uzschoolcorpora.uz

N3 tabauuel 1 BUAHO, YTO YACTOTHOCTH yHOTpeOieHus PppazeM B y30€KCKOM
s3bIKe HeoanHakoBa. Cpeau mATH OTOOpaHHBIX (Ppa3eM OTHOCHUTEITHLHO BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO OTJIMYAIOTCS BBIPAXKCHHUS, MEpeaalnue Npu3Hak, Takue kak “agl
bovar gilmaydigan” (26 Bxoxnenuit) u “bahri-dili ochilmog” , a Hmu3kas
4acTOTHOCTh 3adukcrupoBana y dpazembl “aksiga olib”. Drta BeiBoa, 0e3ycI0BHO,
OTHOCHUTEJICH, TMOCKOJIbKY pe3yJjbTaThl OBbUIM TOJYYEHBI M3 Y4E€OHOTO KOpITyca
y30€KCKOT0 $3bIKa, KOTOPBIM BKIIIOYaeT B ceOs, TJIaBHBIM 0OO0pa3oM, TEKCThI
IIKOJIbHBIX YUYEOHUKOB, XY/I0)KECTBEHHBIC MPOU3BEACHHUS, MPETHAZHAUYCHHBIE IS
IIKOJIBHOTO BO3pacTa, a TaKXe MaTepualbl ¢ WHTEpHET-caiiToB. B momoOHBIX
TEKCTaX HU3Kasl BCTPEYAeMOCTh (Ppa3eM SIBISETCS OOBIYHBIM SIBICHUEM.

Tpetbss rnaBa wuccinegoBaHus HaszbiBaeTcsa “IIporpaMmHbIe OCHOBBI
TerrupoBanus (pazeooruH4ecKuxX eJUHHI Y30eKcKoro sisbika”. B nepBom
naparpage  paccMaTpuBaeTCsi ~ BONPOC  opmuposanusi  6azvl  OAHHBIX
@pazeonocuueckux eOUHUY HA OCHOBE KOPNYCA Yy30EKCKO20 A3bIKA.

JlmarBuCcTHYECKass 0a3a JaHHBIX - OTO YIOPSJIOYCHHBIM HAOOp JaHHBIX,
COJICpXKAIMA CJIOBA, BBIPAXKEHHUS, TpPaMMaTHYECKHE (OPMBI, HIUOMBI H JIPYTHE
SI3BIKOBBIC DJIEMEHTHI. Takue 0a3bl JaHHBIX MOTYT MCIOJB30BaThCS JUISl PA3TMYHBIX
1ICJICH, B TOM YHCIIC:

1. B nexcuxorpaduu: 1yt CO3aHMsI CIIOBAPEH U CIIPABOYHUKOB;

2. B 00paboTke €eCTEeCTBEHHOTO sI3bIKa: [JISl TOAJEPNKKU TEXHOJIOTHH,
CBSI3aHHBIX C aBTOMATHYECKUM II€PEBOJIOM, PACIIO3HABAHUEM PEYH W TeHeparuei
TEKCTa,
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3. B NUMHIBUCTHYECKHUX MCCIIEIOBAHUAX: NJIsi aHaIM3a CTPYKTYPHI SI3bIKA,
M3MEHEHHUI U UCII0JIb30BAHUS SI3bIKOBBIX €IMHMUII;

4. B oOpa3oBaHuu: A5l CO3aHUs yYeOHBIX MAaTepUAIOB U MHCTPYMEHTOB TIO
U3YYEHUIO S3BIKOB.
ba3za 1aHHBIX MOKET COCTOSATh U3 TAOIHI] C ONIPENEIEHHBIMU MOISIMU, BKIHOYAIOLIUX
OMMCAHME KaXKJI0M SI3bIKOBOM €IMHHULIBI, €€ POJIb B IPEJIOKEHNHN, NILTIOCTPATUBHbIE
MPUMEPHI U IPYTUE METaJJaHHbIC.

Lingvistik ma’lumotlar (til birliklari)ning ma’lumotlar bazasini yaratish bir
necha bosgichda amalga oshiriladi. Bu kabi ma’lumotlar bazasini yaratishning
bosgichma-bosqgich gadamlarini quyidagicha izohlaymiz:

1. Onpenenenue neseii u TpedboBanmii. [lepen co3ganueM 6as3bl JaHHBIX
HEO0OXOAMMO ONPENIETUTh, IJIsl YETO OHA OY/IET UCIOIb30BaTHCS:

- Kakue S3bIKOBbIE EIUHUIBI (CJIOBA, BBIPAXKEHUS, TIpaMMaTUYECKUE
KOHCTPYKIIMH) OYIyT BKJIFOUEHBI B 0a3y JaHHBIX;

- Kakasi uHpopManus OyJeT XpaHUThCS O KaXIOW eIuHHULE (ONpeAesieHue,
4acTh pe4u, IPUMEPhl, CHHOHUMBI, aHTOHUMBI U T. I1.);

- KaKue KpUTEpUHU MOUCKa U (GUIbTPALIMK JTaHHBIX OyAyT UCIOIB30BaTHCS.

2. BpiOop maargopmbl. Jlns xpaHeHuss 0a3pl JaHHBIX BBIOMpaeTcs U
onpenenseTcs miathopma:

- pensiMoHHbIe 0a3bl naHHbIX (Harpumep, MySQL, PostgreSQL, SQLite);

- NoSQL 6a3b1 nannbix (Hanpumep, MongoDB);

- PEMAKTOPHI IEKTPOHHBIX TAOJIUI] JJIsi HEOOIBIIMX MPOEKTOB (HAmpUMeEp,
Microsoft Excel, Google Sheets).

3. IIpoexkTpoBaHue CTPYKTYpPbl 0a3bl HaHHbIX. Co31aéTcsi CTPYKTypa
TabauIl Ju1s 6a3bl JaHHBIX. OCHOBHBIC TAOJIUIIBI MOTYT BKJIOYATh:

- TaONUIly SI3BIKOBBIX EIMHMII, COJEPKAIYyI0 OCHOBHYIO HH(MOpMAIUio O
Ka)XJ0M €TMHUIIC;

- Ta0nuIy 3HA4YEHWI (3HAYEHMS/TOJIKOBaHMS), B KOTOPOH OIMMCHIBAIOTCS
OTpEJENICHMS], TOSCHEHHS U IPUMEPBI YIIOTPEOICHHUS;

- Ta0JUIly TpaMMaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, COAEPKAILYI0 MH(DOpPMALUIO O
YacTAX peuH, JIUIIC, YUCIIE U APYTUX TPaMMaTUUYECKUX MPU3HAKAX.

4. Boa nannbix. [Ipouecc coopa JaHHBIX U BHECEHUS UX B TAOJIMIIBI MOXKET
BBITIOTHATBCS BPYYHYHO WM OBITh aBTOMAaTU3WPOBAH C IOMOIIBI CKPUIITOB
(Hampumep, ¢ ucnoiib3oBaHreM Python s aHanmM3a TEKCTOBBIX JaHHBIX ).

5. PazpaGorka wunrepdeiica nmocryma. Ecim 06aza gaHHBIX OyneT
UCIIOJIb30BaThCS APYTMMHU TOJB30BaTEISIMU, LieJIecoo0pa3HO co31aTh YIAOOHBIN
untepdeiic. Takoit uHTEpdEiic MOKHO peaTn30BaTh B CISAYIOMHX (Hopmax:

- BeO-npusiokeHue ¢ hopMamu JJisi BBOJIA M TIOWCKA JAHHBIX;

- MOOMJIPHOE TIPUIIOKEHUE.

6. TectupoBanme u urepaums. /s odecneyeHuss KOPPEKTHOM pabOThI Oa3bl
JAHHBIX HEOO0XOAUMO MpOBeCTH €€ TecThpoBaHue. OMMOKM HMCHPABIAIOTCS HA
OCHOBE OT3bIBOB I0JIb30BATENECH.
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/. JlokymMeHTamusi W TONOJHeHHe ©0a3bl JaHHBIX. B mpouecce
UCIIONb30BaHUsl 0a3bl JaHHBIX OHA OOHOBJSETCS 3a CYET JA00aBICHHS
JIOKYMEHTAIIUH, HOBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI M BHECCHUS UCIIPABJICHUH.

8. O0HoBJIeHHe M pacmpeHue. baza MaHHBIX pEryJsipHO OOHOBIAETCA
myTEéM 100aBIEHUS HOBBIX €IMHHUII, UCTIPABICHUSI OIIUOOK U YIYUIICHUS CTPYKTYPHI
B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTAMH I10JIb30BATENEH.

Ma'lumotlar bazasi

Magsad va talabni Pla tfommani . . Ma Tumotlami
belgilash tanlash strukturasini kiritish
= lovihalash
. Fu?dala.".'l?[hl Sinovdan o tkazsh e el e . Yanglash va
interfeysini ishlab va iteratsiva ma Tumotlar bazasini keneavtirish
chigish Y to1dirib borish L

CxeMma 2. OTanbl co31aHus 0a3bI JaHHBIX

BrinonHUB yKa3zaHHbBIE BBIIIE 3TaIlbl, MOXKHO CO3/1aTh (DYHKIIMOHAIBHYIO U
3 PEeKTUBHYIO TUHTBUCTUYECKYIO 0a3y TaHHBIX.

Beime  Oplma  mpencraBieHa  oOmas — XapaKTEPHCTHKA — CO3JAAHUS
JUHTBUCTUIECKOM 0a3hl JaHHBIX. Hike MBI pacCMOTPUM 0COOEHHOCTH IMTOCTPOCHHUS
dbpazeosornueckoi 6a3bl JaHHBIX.

®dpazeonoruyeckas Oaza JTAaHHBIX CITY>KUT U1 oOorareHus
JEKCUKOTpaUUECKUX  PECypCoB, TMpEMoJaBaHUS  sI3bIKa ©  IIPOBEICHUS
JMHTBUCTUYECKUX HccaenaoBaHuil. [Ipu cozmanum 3TOro THUma JUHTBHUCTHYECKOU
0a3bl TaHHBIX HEOOXOAMMO YUUTHIBATH PsAJl cCrieU(PUUECKUX 0COOCHHOCTEH.

1. TpeGoBaHus K coep:KaHUIO 0a3bl JAHHbIX:

1. Onpenenenue  Tuna  (Gpa3eoIOTHUECKOM  €AUHUILI  (BBIpaKEHUE,
MOCJIOBHUIIA, YCTOWYUBOE CIIOBOCOUETAHNUE).

2. Onpenenenne aTpuOyTOB:

- (ppazeosorusm (BeIpakeHue);

- TOJIKOBAHUE;

- mepeBoy (eciu 0a3a JTaHHBIX OXBATHIBACT JaHHBIC U HA JAPYTHX S3bIKaX);

- IPUMEPBIL;

- TeMaTh4yecKas 001acTh, KaTeropus (Hanpumep, Npupoaa, MUTaHue u Ap.);

- CTETNEHb YIOTPEOUMOCTH;

- CHHOHUMBI M aHTOHUMBI (€CITH eCTh).

3. Tpebyercs MIPOEKTUPOBAHUE CTPYKTYpPBbI 0a3sbI JAHHBIX:
Monenb qaHHBIX - GOpMUPOBAHUE CTPYKTYPHI 0a3bl JaHHBIX. Hampumep:

- Tabnuia “Beipaxenus” (ID, ppazeonorusm, ToaKoBaHUE, KATETOPUS);

- rabnuta “npumepsr’”’ (ID, ID dpazeonoruzma, mpumep);

- Tabnuma “nepeoasl” (ID, ID ¢pazeonorusma, mepeBo/, A3bIK).

Co3nanue 06a3bl JMaHHBIX (PA3EOTOTUYECKUX EIUHUIl C HMCTOJIb30BaHUEM
JMHTBUCTUYECKOTO Kopiryca siBisieTcss 2(HEKTUBHBIM CIOCOOOM cOopa, aHaIHu3a u
MOCTPOCHUsST 0a3bl JaHHBIX (PPA3eOJIOTH3MOB Ha OCHOBE pEaIbHBIX IPUMEPOB,
U3BICYEHHBIX W3 S3bIKA. DTOT MPOIECC pPeajn3yeTcs Ha OCHOBE CIEIYIOIIETO
aNTOPUTMA.:
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1. BbiGop JaMHrBHCTHYECKOro Kopmyca. Ha sToM sTame BbiOupaetcs
KOpIyC, KOTOpPBIH OyAeT CIyXHTh HCTOYHUKOM JAaHHBIX JJIsi 0a3bl JTaHHBIX.
[lenecooOpa3Ho BBHIOMpPATH JTUHTBUCTUYECKUI KOPITYC, BKJIIOYAIOIIUNA pa3IMYHBIC
TEKCTOBbIE Marepualbl (HampuMep, HOBOCTH, XYI0KECTBEHHYIO JHUTEpPATYpy,
Hay4YHbIE CTaThH). [ yTOOHOTO TTOMCKA M U3BJICUYCHHS (PPa3eoTOTUUECKIX ¢THHHIT
(MAMOM) MOXKHO MCIOJI30BaTh CIEHHUAIIM3UPOBAHHOE MPOrPAMMHOE 0OECIieUeHne
11 paboTh ¢ Kopirycamu, Harpumep Sketch Engine nimm AntConc.

2. N3BIeuenue ¢paseosornyeckux eINHMUII. JLitst IOMCKa
dpazeonorndeckux eauHull (YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHH ) HEOOXOAMMO UCIIOJIb30BaTh
byHKkuuM Toncka W (UIBTpAIMM B BBIOPAaHHOM KopIiiyce (Hampumep, MOUCK
COYCTAHMH 110 MAOJIOHY “IJIaroj + CyIlecTBUTEIbHOE”).

3. ABTOMaTH3alMs OUCKA.

- CKpHUIITHI ¥ aJITOPUTMBI: €CIIA 0OBEKTOM SIBIISIETCS OO0JBIION 00bEM TEKCTa,
JUIS. aBTOMATUYECKOTO M3BJICUCHUS BBIPAXKEHUM MOXHO HCIOJB30BaTh CKPUIITHI HA
Python wmm napyrux si3pIkax MOPOTPaMMHUPOBAHUS C TMPUMEHEHHEM TIPOCTHIX
BBIPKEHUI UITM IPYTHX METOI0B 00pabOTKHU TEKCTA;

- Mamundoe oOyuyeHue: sl KiacCU(PUKAIMU M U3BICYEHUS HUIUOM U3
OOJIBIIIMX TEKCTOBBIX MACCHUBOB 3(P(HEKTUBHO HCIMOJIb30BaTh METOJbI MAIIUHHOIO
oOy4eHus.

D10 00IIee ONMUCAHUE AIrOPUTMA U TMOAXOAOB K CO3/IaHUIO0 Oa3bl JaHHBIX
dpazeonornueckux enuuuil. B nannom maparpade OyaeT moapoOHO paccMOTpeH
KOHKPETHBIN aJTOpUTM pa3paboTKu 0a3bl JaHHBIX (PPA3EOJOTUYECKUX ETUHUIL Ha
OCHOBE KopITyca y30€KCKOTO sI3bIKa.

Kak ormeuanocs B mpenbiaynux maparpadax, 0ObeKTOM HCCIEIOBAHUS
SBJIIETCSI KOPITYC y30€KCKOro si3bika, W (hpazeosormyeckas 0aza JaHHBIX ObLIa
chopMupoBaHa Ha OCHOBE OTOro Kopmyca. /[lmsg »sTtoro B pe3ynbrare
NOCJIEIOBATEIBHBIX 3aIIPOCOB ObLI ONPENENEH CIMCOK KaXI0H (Ppa3eosornuyeckon
€AMHMIIBI C €€ rpaMMaTUYECKOM apaIurMoil, U Ha 3TOM OCHOBE OblIa co3/1aHa 0a3a
JTAHHBIX.

Jlnst upentudukanuu Qppa3zeosornueckux €IuHULl B 0a3e JaHHBIX KopIyca
y30€KCKOTo si3bIKa UCOb3yeTcs cienytomas ER-cxema (cM. cxemy 2).

B nmanmHom maparpade MBI paccMOTpUM, Kakoe€ MECTO 3aHUMAarOT
(dbpazeosorMuecKue eAUHUIBI ¢ Pa3IUYHON YaCTOTHOCTHIO B 0a3e JIaHHBIX, a TAK¥Ke
MPOAHANM3UPYEM CTPYKTYpY U COCTaB 0a3bl JaHHBIX U CTaTUCTHKY IO
(bpa3eoornuecKuM eUHUIAM y30EKCKOTO SI3bIKA.

SELECT dbo.Token.ld, dbo.Token.Value, dbo.Token.CorrectVersion,
dbo.WordToken.LemmaValue, dbo.WordToken.LemmaSuffixAffsPart,
dbo.WordToken.StemValue, dbo.WordToken.StemPrefixAffsPart,
dbo.WordToken.StemSuffixAffsPart, dbo.WordToken.RootValue

FROM dbo.Token INNER JOIN

dbo.WordToken ON dbo.Token.ld = dbo.WordToken.Tokenld

WHERE dbo.WordToken like % “ajali yet(moq)”

Hanmpumep, st momcka BbeipakeHus “ajali yetmoq” 3ampoc BBINOJNHSETCS IO
CIIEIYIOUIEMY AJITOPUTMY:
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1. HeoGxoaumo OTKPBITh CJIEIYIOLIYIO CCBUIKY:
https://uznatcorpara.uz/uz/Bigram/Search

Bigram bo‘yicha izlash

Like v
Izlash
v v Harf registri inobatga olinmasin v 4

Pucynok 1. OxHo noucka ppazeo10ru4ecKux eJuHuUIl

B nmanHoMm mHTepdeiice HeoOxoaumo BBect 2 TokeHa (“ajali” m yet(moq)”) B
COOTBETCTBYIOIIHUE OIS
1. B pasgene “Harf registri inobatga olinsin/olinmasin® cienyer BbIOpaTh
COOTBETCTBYIOIIUH JIEMEHT.
2. B 0a3ze naHHBIX KOpITyca MOXHO HCKaTh YKa3aHHOE CIIOBOCOYCTAHHE,
ucnois3ys mapamerpsl “Like” (%) wim “Regulyar ifoda”.
3. Ilocne ycTaHOBKM HEOOXOIMMBIX ITapaMETPOB ITOMCKA HY)KHO HaXKaTh KHOIIKY
“Izlash”.
4. PesynpTar Oymer MpeacTaBlieH B cCieaylomeM Buae (cM. cxemy 3 B
MPUIOKECHUH ):
B pesynpTare Oblna MOJIydeHa CIEAYyIOIIas TpaMMaTHYecKas Mapaaurma
BeIpakeHus “ajali yetmoq”

1. ajaling yetgani 8. ajalimiz yetganida
2. ajali yetgan 9. ajali yetgani

3. ajali yetib 10. ajali yetar

4. gjali yetgudek 11. ajalim yetguncha
5. ajalim yetib 12. ajaling yetmay

6. ajali yetmagan 13. ajali yetganini

7. ajali yetganda

Kak BugHo w3 cnomcka, AaHHble Mopdosornyeckue (Gopmbl SBISIOTCA
YHUKQJIbHBIMU M He JyOnupyroTcs. B mosyueHHOW mnapaaurme OTCYTCTBYIOT
omnbouHbie Mopdosoruueckre GopMmbl UM BapuaHThl. 13 aToro cimemyer, uto B
Mopdororuueckyto 0a3y NnaHHbIX OyaeT BKItoueHo 13 mopdonoruueckux Ghopm
BeIpakeHus “ajali yetmoq”.

Ha ocHoBe mpuBeAEHHOTO BbILIE ajaroputMa Obula OINpenesieHa Mnapaaurma
BeIpakeHuit aksiga olmog,angoning urug ‘i, alamidan chigmoq, agli kirmoq (cwm.
TabNMIly 2 B MPUIOKEHUH). M3 TaOMuIel 3 BUIHO, YTO B KOPITyCE, COCTOSIIEM H3
51890123 npeanioxxenuii mo cocrosuuio Ha 01.04.2024, yacToTHOCTH yNOTpeOIeHUS
BceX (hpa3ecoOrMueCKuX eAMHUI] pa3anudHa: BeipakeHue aksiga olmoq Bctpevaercs
2 pasa, angoning urug ‘i - 5 pa3 (oAMH U3 KOTOPBIX OKa3aJics cHHOHUMOM), alamidan
chigmoq - 17 pas, agli kirmoq - 23 pasa; crircok ObLT aBTOMAaTHYECKH CHOPMHUPOBAH.

[Tpottecc GopmupoBanusi 6a3pl JaHHBIX OyAeT MPEACTaBICH B CIICAYIOMICH
MOCJIEIOBATEILHOCTH B paMKax OM3Hec-mporiecca (CM. cxemy 4 B IPHIIOKECHUH ).
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https://uznatcorpara.uz/uz/Bigram/Search

Takum o0paszom, B 0a3y [aHHBIX MOXKHO BKIIOUHUTH ME€PBOHAYAIBHYIO
(opurnHANBbHYI0)  dopMy  maHHOM  (paseomornyeckod  €IUHUIBI, €€
MOP(OJIOTUYECKYIO MApaTUTMYy, BAPUAHTHI I CHHOHUMEI.

B xopnyce, cocrosimem u3z 51890123 npemsioxkeHUNd MO COCTOSHUIO Ha
01.04.2024, 66110 BBIsIBNICHO 23 Kosutokanuu Beipaxenus agli kirmog. Cpemu atux
KOJUTOKAITMi BcTpedaroTes Takue, kak agliy o ‘tkirlik, aglining o ‘tkirligi, kotopsie He
MOTYT CUYUTAThCA (PPa3eoIOTHICCKUMU CIUHUIIAMH, TO €CTh HE SIBISIOTCS
BApHUAHTAMU JTAaHHOTO BbIpaxkeHusd. [[03ToMy B mporiecce OUMCTKH 3TH KOJIJIOKAlUH
OyIyT yJaneHsl, 1 B 0a3y JaHHBIX OyJieT BHECeHO 21 Mopdosiornueckoe BapuaHTHOE
Beipakenue agli kKirmoq. ITockonbky BapHaHT JaHHOTO BBIPAKCHUS YK€ yKa3aH B
CJIOBape U MPEJNCTaBIsieT COOOM JEKCUYECKUU BapUaAHT (OJHO CIIOBO MOJHOCTHIO
oTNMYaeTcs), Takxke Oyner copmupoBaHa Mopdosoruueckas mnapaaurma ero
BapHAaHTA.

B xoprrycHOM morcke Mmopdostornueckas nmapaaurma Beipaxerus es(i) kirmoq
BRITJISIIMT ClIeayromuM oOpa3om: €si Kirganidan, esini Kiritib, esingiz kirarli-
chigarli, esi kirdi-chiqdi, esini kiritish, esi kirib, esimiz kirmaydi, esi kirsa, esi
kirmagan, esim kiradigan, esi kirgan, esing kirmadi, esingni kirgizib, esi kirsin, esing
kirdi, esi Kirib, esimni Kiritib, esi kirar-chiqar, esi kirari-chiqgari, esing kiradi, esini
kirgizib, esi kirmasdanog, esini kiritolmasalar-da, esi kirarli-chigarli, esi kiradi,
esimizni kiritmogqchi.

O meroae n-rpamm

Metoa n-rpaMM MOKET CIYKUTh ONTUMAJIBHBIM MHCTPYMEHTOM JIJISI TTIOMCKA
Y aHajau3a YCTOMYMBBIX SI3BIKOBBIX €AUHUL. OOHAKO ISl JTOCTUXKEHHS TOYHOIO
pe3ynbTata W TOBBIIICHUS TOYHOCTH OTOOpa)KEHHUs PE3YJIbTATOB IMOMCKA TaKUX
€AUHULl B KOPIYCE BaXHO MCIOJI30BATh M JPYrM€ METOAbl U TMOIXOIbl B
KOMOUWHaIMu ¢ HUM. Vcnonb3oBaHue JMHTBUCTHYECKOTO KOpITyca I CO3/IaHus
0a3bl JaHHBIX (PaA3COJOTUUECKUX EIUHUIL SIBISETCS MOIIHBIM M COBPEMEHHBIM
MOAXO0JI0OM, KOTOPBI HE TOJBKO TMO3BOJISIET BBIIBUTH SIPKUE 00pas3lbl (pazeM B
S3bIKE, HO U CO3AAET MOJE3HBIA peCcypc Jis NMPENoJaBaHus s3bIKa U MPOBEICHUS
HCCJIEIOBAHU.

Meton n-rpamMm  siBisieTcsi BecbMa 3(G(EKTUBHBIM HWHCTPYMEHTOM ISt
OOHApyXEHUSI YCTOWUYUBBIX SI3BIKOBBIX EIWHHUI], TAaKUX Kak (pa3eoJorHuecKue
CAUHULIBI, WUAUOMBI, adoOpU3Mbl, a TaKXKe JAPYrMX 4YacTo YIOTPEOISIEMbIX
BBIPAKCHU M.

Hcnonp3oBanne n-rpaMM B KOPITyc€ ISl BBIABJICHHS (DPa3eOIOTUUECKUX
CAWHUIl TIPEJICTABISAET COOON MOIIHBIA M JACHCTBEHHBIM METOJ, ITO3BOJISIONINI
ONpENIENATh YCTOWYMBBIE BBIPAKEHHUS HA OCHOBE YacCTOTHOTO aHanuza. OpHako
Ba)KHO ITOMHUTB, YTO MOJIENIM N-TPaMM 4acTO TPEOYIOT JOTIOTHUTEIHHOM 00pabOTKH
W aHAJIM3a JJIs MOBBIIICHHUS] TOYHOCTH BBIJEICHUS (Pa3e0oIOrHIeCKUX €IMHUII.

3AK/TIOYEHHE
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1. B xopiyCHOH JIMHIBUCTHKE BBIIEISAIOTCS TPU TUIA paOOThI ¢ KOPITyCaMu:
(1) kopmyco-opueHTHpOBaHHBIE HCCIEN0BaHUS; (2) UCcCaeA0BaHUsA, OCHOBaHHbIEC Ha
Kopnyce; (3) ucclelnoBaHMs, HCIOJB3YIONIME KOPIYC KaK WIUIFOCTPATUBHBIN
UCTOYHHUK. B KOpImycHOM TUHTBUCTHKE (Ppa3eosoru3mbl, OTpaxXEHHBIE B KOPITycax,
MOTYT CIIY>KUTb JINOO JIMHTBUCTUUECKUM MaTepuaioM, TH00 MeTo1oM aHanu3a. [Ipu
3TOM (ppazeosiornueckrue eJUHUIIBI BHICTYIMAIOT KaK OOBEKT aHaau3a, a S3bIKOBbIC
KOpITyca - KaKk MHCTPYMEHT HCCJIeIOBaHUS. AKTUBHO Pa3BUBAIOTCS HCCIIEIOBAHUSA
[0 TETHPOBAHUIO (HPa3eosIOTU3MOB B KOpIyce, MX IPEACTABICHUIO, pa3paboTKe
IOMCKOBBIX CHCTEM, a TAK)KE€ METO/IaM U3BJICUEHUS U aHaIM3a (pa3eM ¢ MOMOIIBIO
KopIryca.

2. ®paszemMa - 53TO YCTOWYMBOE BBIPAKEHHE IIEPEHOCHOIO 3HAYEHMS,
COCTOsIIIIEE U3 IBYX U DOJIEE JIEKCEM, KOTOPOE MO (POpME MOKET ObITh IKBUBAJIEHTHO
CJIOBOCOYETAHUIO WM IPEUIoKEeHHI0. JIJI1 KaYeCTBEHHOTO TErMpoBaHus (ppazeMm B
KOpITycE HEOOXOAMMO YKa3aTh HX JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHE, MOPQOIOTUYECKUE,
rpaMMaTHYECKUE, CTUITUCTHUECKHUE U IPYTUE XaPAKTEPUCTUKH B JTMHTBUCTUYECKOM
0a3e TaHHBIX.

3. I'pammatnueckoe BappUPOBAHHUE MOXKET MPOUCXOAUTH 33 CUET 3aMEHBHI,
ONyIICHUS WM J00aBIEHUS TpPaMMaTHYECKHMX KOMIIOHEHTOB. Y CTONYMBOE
BBIp@XEHHE MOXKET MIMETh MHOXKECTBO MapaJiuTMaTHUYECKUX BapuaHTOB. B kopmyce
oHOMY (ppazeosorn3mMy MOXET COOTBETCTBOBATh COTHH TPAMMATHYECKUX WU
Mopdonornueckux Gopm. s pukcanuy Bcex BApUaHTOB HEOOX0IMMO HAOJII01aTh
3a X pealin3aluuei B 00JIbI1I0M KopIryce TeKCTOB. TerupoBanue ppazeM B kopirycax,
paccuMTaHHBIX Ha paboTy ¢ OOJBIIMMHU JaHHBIMU, TIO3BOJISIET 3a()UKCUPOBATh 3TU
BapUaHTBHI.

4. B psane dpazem MoxeT u3MEHSThCS Mopdosoruyeckas (opma obeux
KOMIOHEHTOB. OnHako He Kaxaas Mopdosorudeckas ¢opMa CO3Aa€T HOBBIN
BapHaHT BbIpakeHUs. Hekoropeie (pazeMbl, OTCYTCTBYIOIIHE B CIIOBape, OBLIH
OOHaApyXEHBI B KOPITyCE€ B Pa3IMYHBIX MOpQoIOoTHYecKuX ¢opMmax. ITO Jeraer
BO3MOXXHBIM TIOTIOJTHEHHE (PPA3EOIOTMYECKOTO CJIOBapsi Ha OCHOBE JJIAaHHBIX
KopImyca.

5. @®pa3eosorMuecKkuil ciaoil y30€KCKOro si3blka OOraT M pa3HOPOJECH:
HEKOTOpble (pa3eMbl aKTUBHO YHOTPEONSIIOTCSA, Apyrue - KpaitHe peako. [lns
KOJIMYECTBEHHOW  OIICHKM YAaCTOTHOCTH MX  yHOTpeOJNeHUs  HEoOXOAMMO
npensaputensHoe POS-terupoBanue ¢pazem. B pamkax mpoekra Oblia co3gaHa
0a3a maHHBIX (pa3eM, MPUBEACHBI UX JIEMMATU3UPOBAHHBIE (OPMBI, U KaAXKIOMY
¢dpazeonoru3mMy TMPUCBOCH Ter (HAampuUMep, Kak CYLIECTBUTENbHOE-(ppa3ema,
ryarojibHas pazema u T.1.).

6. JlunrBuctuueckas 0aza JNaHHBIX - O3TO CTPYKTYPHUPOBAaHHBIA HaOOp
CBEJCHMM, COAEpXkallluX CJIOBa, (pa3eMbl, rpaMMaTudeckue (HOpMbl, UAUOMBI U
WHBbIC eAVHUIIBI si3bIKa. OHA CTPOUTCS HA TAOJUIAX C OMPEACNEHHBIMU MOJISIMU, B
KOTOPBIX (PUKCUPYIOTCA ACPUHHUINH, YaCTH PEUH, WILTIOCTPATUBHBIC MPUMEPHI U
MeTanH(popMaIms. DTanbl pa3paboTKHM BKIIOYAIOT: TOCTAHOBKY IIEJH, BHIOOD
1aT(OpMBbI, MPOEKTUPOBAHUE CTPYKTYPbI, BBOJ JAHHBIX, pa3padO0TKy uHTepdeiica,
TECTUPOBAHUE, IOKYMEHTOOOOPOT, OOHOBJIEHHE U PACIIUPEHHUE.

53



7. ®opMmupoBaHue 0a3bl JAHHBIX BKJIIOYAET: yYCTaHOBJICHUE
Mophosornueckoil mapagurMel paszemMsbl, ONpeeieHne e€ BapuaHTOB, TPOBEPKY B
cioBape, n00aBlieHWE TpPHU OTCYTCTBUHU, yKa3aHHWE CHHOHMMOB M 3aBEpILCHUE
3anucu. Bee ¢paseMbl KIacCHPHUIMPYIOTCS 1O YaCTOTHOCTU: HHU3KOHM, CpelHel u
BBICOKOM.

8. B y30ekckoM s3bIKE CYIIECTBYET OMOHUMHS KaK MEXAY Pa3IndHBIMU
dpazemMamu, Tak U MeXay dpazeMamMu W CBOOOAHBIMH clIOBOcoueTaHusMHU. [Ipu
aBTOMATHUYECKOM U3BJICYEHUU OHU IMOMAJAI0T B OAUH CIUCOK, YTO TpeOyeT pyuyHOI
Bepudukanuu. s aBTOMaTHYECKOTO pEHIeHUs 3TOM mpoOiembl mpejjaraercs
HCITI0JIb30BAHUE N-TPAMMHBIX MOJICIICH.

9. Meton n-rpaMMm 3(Q¢GEKTHUBEH MPU TOUCKE YCTOWYMBBIX SI3bIKOBBIX
eaunuil (ppazeM, uauom, ahopu3MOB U YACTO YIOTPEOIIIEMbIX BEIPAKEHUMN ). DTaIlbl
BKJIIOYAIOT: T€HEPALIUIO N-IPaMM, YaCTOTHBIN aHAJU3, ONpe/IeTICHUE JJIMHBI, aHAIIN3
YCTOWYMBOCTH U KOHTEKCTa, (PUIBTPALNIO, KIACTEPU3AUIO, PYUHYIO TPOBEPKY H
UCTIOJIb30BaHUE HA IPUMEPax.

10. [Touck ¢paszem u3 cioBaps B KOpImyce AaéT BBICOKYIO TOYHOCTh H
M03BOJIAET ONPEEIUTh YaCTOTHOCTh. biiarogapst Mopgosiornueckoit HopManu3auu
U OXBaTy T'paMMaTHYCCKUX BapHaHTOB (BKJIFOYAsh CHHOHWUMBI, BpEMEHa rjaroJia,
au4Hble (OPMBI), JOCTUTAETCS BBICOKAas IMOJHOTa MoOucKa. Pexomenayercs
CIIOBAPHO-OPUEHTHPOBAHHBIA TMOAXOJ B COYETAaHUHM C JOMOJHUTEIHHBIMU
CTaTUCTUYECKUMU  GuiabTpamu. [lepcCreKTUBHBIM  HAMpaBiICHUEM  OCTa&TCs
UCIIOJIb30BAaHUE METOAO0B n-rpamm, PMI, t-tecta m mammHHOrO OOy4eHHS IS
BBISIBJICHUS HOBBIX YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUHN, OTCYTCTBYIOLIUX B CIIOBAPSIX.

11. B pesynbrare HCCienOBaHUS OblJla COCTaBlIEHa YacTOTHAas TabiuIa
dbpazem, onpeseeHbl NX CTHIMCTUYECKHE CBOMCTBA. DTU JaHHBIC JIETIIM B OCHOBY
TETUPOBAHUSI KOPITyCca C IMOMOIIBIO CHENUATBHBIX TeroB (Hampumep, [IB]), dro
oOJieryaeT JaJIbHEHIITNN TOUCK, PUIBTPAIUIO U TIEPEBO/I.

12. Bo3MoxXHa ceMaHTHYECKasi U CHHTaKCHYecKas Kimaccuukamus dpaszem,
U3yYeHHE MX pachlpeiesieHusl Mo XaHpaM. B mepcrekTrBe MOXHO HMCCIEAoBaTh
UCIojb30BaHue ¢pazem no chepam: HanmpuMep, MPOBECTU CPABHUTEIIbHBIA aHATIU3
(bpazeM 13 NOJTUTHUECKON peUuu U XyA0KECTBEHHON JIUTEPATyPHI.
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Krnaccudukanus ¢ppa3eoqornaeckux eanHHII

I10 rpaMMAaTU4YCCKUM IIPpHU3HAKaM

®pa3e0/10ru3mMbl,
IKBHBAJIEHTHBIE 10 3HAYEHHU IO
OTIeJILHOMY CJIOBY:

Kyau ouux (IUEAPBIN), K)yau
Kammux (CKYTIOR), Kammuxk Ky
(TpebGoBaTeNnbHbBIN), KY3U UYIUHCOA
(c HeTepIIeHUEM XIYITui), Ky3u
mywou (yBUnen), ky3 Kopacu (B
3HAYEHUU: «PArOLCHHBIN
CBHIH/JI0YBY, «3CHUIIA OKaY).

®dpa3zeosornyeckue eTMHUIbI,
IKBHBAaJIEHTHbIE
CJIOBOCOYETAHUIO:
KYHeIUOa2uHu o4ud mawunaou -
PaCKpBUT IyITY, TOACITHIICS
COKPOBEHHBIM (OyKB. «CKa3all To,
4TO OBLIO Ha CEPALIE»);
V3IapuHU aKa, SYKUIAPUHU maxka
0eb 1opou - YHUKEHHO 3aMCKUBAI,
eCcTI (OYKB. «HA3BIBAT UX
CTapIINMHU, JAXKe UX KO3 -

KO3JIaMu»).

®pa3zeosiornyecKue eTMHULBI,
IKBUBAJIEHTHBIE 110 3HAYEHUIO
eJIOMY TIPEIJI0KEHUI):
KONeaH uwea Kop é2ap - Kaxoe
JIeIIO CIEYeT JIeNaTh
CBOEBPEMEHHO (OYyKB. «Ha
OCTaBIIIeECs JICNIO BBIMAJIET CHETY);
OUHU dMax ounan énub oyamac -
HEJb3s1 CKPBITh OYEBUIHOE, TIOPOKH
Y HEJIOCTaTKU He CKpoellb (OyKB.
«HEeJb35 3aKPbITh JIYHY HOJ0JIOM»)

Cxema 1. Kinaccndukanus ¢ppas3eosiorn4ecKux eJMHHI 0 TPAMMATHYECKHM NPHU3HAKAM
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Asabni buzmoq

Avjga chigmoq

asabini
yu
asabini buzib
asabim buzilib
asabini buzishdan
asablarini
buzishlari

asabni buzadigan
asabi buziladi
asabi buzilgani
asabini buzadigan
asabimni buzdi
asabingizning
buzilgani

asabiy
buzilishlar

asab buzilishi
asabini buzadi
asab
buzilishining
asab buzishiga
asab buzilishiga
asabingizni
buzadi

asabini buzayapti
asabni
buzmasdan

asabi buzilgandan
asab buzilish
asabingiz
buzilishiga
asablari buzilib
asabi buzilgan
asabimizni buzib

buzgani-

asabim buziladi
asabni buzadi
asabim
buzilganidanmi-
yo‘gqmi

asablari buzilgani
asabingni
buzmaslik
asablarim buzildi
asabim buzildi
asabi buzilib
asab buzilishidan
asabimizni
buzaverib

asabi buzildi
asabi buzilishidan
asabingiz buzilib
asabini buzishni
asabi buzilganligini
asab buzilishlari
asabini buzar
asab buzilishlar
asabini buzdi
asabimni
buzganlaring
asablarimning
buzilishi

asabing buziladi
asabingizni
buzishning
asablarni buzishga
asabingni
buzmasdan
asabingizni
buzmang

asabini buzayotgan
asabini buzishga
asablar
buzilishining
asablar buzilishi
asablari buzilgan
asabini buzish

avjiga chiggani
avjiga chigadi
avjiga chiggan
avjiga chigmoqda
avjiga chiqdi

avjiga chiqgishiga
avjiga chiggandi
avjiga chigganida
avjiga chiqib

avjiga chigaramiz
avjiga chigadigan
avjiga chigarayotgan
avjiga chigganini
avjiga chiggan
avjiga chiqyapti
avjiga chigganda
mavjudotlar Kirib-chigib
avjiga chigishi
avjga chiggan
avjiga chigayotganligidan
avjiga chigarilgan
avjga chigganda
avjiga chigishida
avjiga chigganiga
avjiga chigayotgan
avjiga chigargan
avjga chiqyapti
avjga chigadi

avjiga chigganidan
avjiga chigar

avjiga chiga

avjiga chigganligi
avjga chiqib

mavjud chigindi
avjga chigar

avjga chigmagandek
avjga chigarayotgan
avjiga chigmogqchi
avjiga chigardi

avjiga chigayapti
avjga chiqishi

avjiga chigsa

avjga chiqdi

avjga chigganini
mavjudotga chiqarib
mavjudligi ochiglandi
avjga chigarishdi
avjiga chigganligini
avjga chigaveradi
avjga chiga

avjiga chigaveradi
zavjalariga chigarardi
Zavjangizga achchiq
avji chigib

avjga chiqgani

avjga chiqdiki

avjiga chigarkan
avjga chigardi
Mavjuda chiqib
avjiga chigganmish
mavjud chigindilarni
avjiga chiggach

avjga chigmoqda
avjiga chigmasa
avjiga chigganining
mavjlanib chiggan
mavjudligi chigindilar
avjiga chigarib
mavjudligini ochiq
mavjudot chigib
mavjudligi
ochigchasiga
mavjud ochiq

Tadiauua 2. Hu3K04acTOTHBIE M BBICOKOYACTOTHBIE )pa3e0IornuyecKue eqHHHIbI
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Bigram bo'yicha izlash

Natija: 24 ta yozuvdan 24 tasi ko'rsatilmoqda.

Yuklab olish

Bigram

Cxema 3. Pe3yabTaThl NIOUCKA (Ppa3e0IOrn4ecKNX eIUHHUIL
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[ Bashiand ]

. Ihaoraning morfolaogik paradigmasini shakllantlrish]

3. Iharaning vardant ini lug'at dan tekshirish

[1
[ Z. Mazkur ihara variantini aniglash ]

4. Apar lug’atda berilmagan ba'lsa, variantni
ro'yxatga kiritish

-~
5. Mazkur ihara sinonimini aniglash [agar mawvjud

hao'lsal

' T

E. Ma'lumotlar bazasida 1 ta ihora satrini vakunlash

L M

=

Cxema 4. [Ipouecc popMmupoBanus 6a3pl JaHHBIX
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INTRODUCTION (PhD) dissertation abstract)

The aim of the research is to develop the linguistic and computational
foundations for tagging phraseological units of the Uzbek language within the
corpus.

The object of the research is the phraseological units presented in the
phraseological dictionaries of the Uzbek language.

The scientific novelty of the research is as follows:

as a result of studies conducted based on language corpora, experiments on
the tagging of phraseological units were analyzed, and specific linguistic features of
Uzbek phraseological expressions were identified. The structural components of
phraseological units, their correlation with parts of speech, their fixed or variable
forms, contextual behavior, and possibilities for automated recognition were
thoroughly examined;

the practical significance of tagging phraseological units within a language
corpus has been substantiated; linguistic approaches to the morphological annotation
of Uzbek phraseological units have been defined; a special algorithm aimed at
lemmatizing Uzbek phraseological expressions has been developed. Due to the
creation of a phraseological database, opportunities for the automatic processing of
phraseological units and their integration into linguistic resources have been
expanded,;

statistical and rule-based methods for the lemmatization of phraseological
expressions have been developed, along with a specialized system of morphological
tags for identifying and structurally analyzing phraseological units. The
effectiveness of the statistical approach based on n-gram models for identifying
phraseological units has been substantiated in practice;

furthermore, algorithms and rules for identifying grammatical variants of
phraseological units using the n-gram method, as well as for detecting and
eliminating homonymy in phraseological expressions, have been developed and
applied to the Uzbek language corpus.

Implementation of research results. Based on the results obtained in the
study during the tagging of the Uzbek phraseological system, the following
implementations have been carried out:

as a result of research conducted using language corpora, tagging experiments
on phraseological units were analyzed, and linguistic features specific to Uzbek
phraseological units were identified, including their structural components,
associations with parts of speech, fixed or variable forms, contextual realizations,
and possibilities for automatic recognition. These scientific findings were
implemented into the activities of the State Institution “Center for Teaching and
Improving Skills in Official Language Usage” under the Alisher Navoiy Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature (based on the institution’s
official record dated February 4, 2025). As a result, a database consisting of 1800
tagged Uzbek phraseological units was formed using the existing electronic
resources within the framework of the Center for the Introduction of E-learning in
educational institutions.
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the practical relevance of tagging phraseological units in a language corpus
was substantiated; linguistic approaches to the morphological tagging of Uzbek
phraseological units, an algorithm specifically designed for their lemmatization, and
a database of phraseological units enabling their automatic processing and
integration into linguistic resources - these scientific conclusions were utilized in the
project titled “UzUDT: Universal Dependency Treebank for the Uzbek Language
and its Semantic Analysis”, implemented in 2022—-2024 at the National University
of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek under grant REP-25112021/113
(according to Reference Ne(04/11-5273 dated April 23, 2025, provided by the
university). As a result, based on the developed mathematical models, algorithms,
and software, the possibility of accurately identifying phraseological units within
sentence structures was achieved; using semantic concordance methods and
algorithms, the syntactic analysis accuracy of the 1800 tagged phraseological units
was increased to 92%.

scientific conclusions related to statistical and rule-based methods for
lemmatizing phraseological units, a dedicated system of morphological tags for
identifying and structurally analyzing them, and a statistical approach based on n-
gram models for phraseological unit recognition were employed in the applied
project “Creating an Educational Corpus of the Uzbek Language”, implemented in
2021-2023 at Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature under grant 1Z-2021020813 (according to Reference Ne04/1-4250 dated
December 24, 2024). As a result, the lemmatization algorithm and the phraseological
unit database were applied in the development of the search system for the Uzbek
language educational corpus, and the algorithm was successfully used to detect and
resolve homonymy within phraseological units.

an algorithm for identifying grammatical variants of phraseological units
based on the n-gram method, an algorithm for detecting homonymy in
phraseological units, and the corresponding rule sets were utilized within the same
applied project “Creating an Educational Corpus of the Uzbek Language”, carried
out in 2021-2023 at Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature under grant 1Z-2021020813 (according to Reference Ne04/1-4250
dated December 24, 2024). As a result, the n-gram-based search capability within
the search system of the Uzbek language educational corpus was enhanced.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature, the total
volume of the dissertation is 124 pages.
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